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ם כֿ  י כ  "  על השימוש בהומור בעדה הבוכארית  – "םג  לְ ש   לָאץמוּרְג 

 1סיגל שלמה 

 

 תקציר

לדור מדור  שעברו  במסורות  בעיקר  הבוכארית,  בעדה  בהומור  השימוש  דרכי  את  לאפיין  .  מטרת המאמר 

ך  לכ. דוגמה , מילדות לבגרותשימושי ההומור המוצגים במאמר ממוינים לפי תחנות חייו השונות של האדם

 היא חידה מתמטית המשלבת הומור, כדי למשוך את הילדים ללמוד חשבון.  

מובא בדיחות,,  ים משחקבמאמר  ומשפטים משעשעים  חידות,  פתגמים  יהודית, שפת    בתָאגִ'יכִית  שירים, 

בוכארה "למשל,    .יהודי  םי  כ  המשפט  משפטםג  לְ ש    לָאץכֿ    ,מוּרְג  הוא  חסר-"  קוהרנ -שטות  ,  טיתמשמעות 

לתרגמו:  אפו י  "שר  לִי    הָעוֹף מָת  חְרְרוּת  שֶׁ תהִשְת  פֶׁ כח  . משפט?"לֶׁ נוצר  "זה  משפט  ל  םי  כ  יקוי משעשע    ,מוּר 

י ש   לָאץכֿ   ם", המביע קריאת ייאוש: 'מָת  חְרֵר , אָמוּתו  שְת   ?!'.אֶׁ

באירועים   האורחים  את  לבדר  שנועד  מילים,  ללא  )'בובה'(  'ה"  "זָאצ  מופע  גם  במאמר  מתואר  לסיום, 

 משפחתיים בבית.  

 

 . יהודית תָאגִ'יכִית, לשונות היהודים, ר חזותילשוני, הומור מוזיקלי, הומו : הומורמילות מפתח

 

 מבואא. 

 יהודי בוכארה . 1א

,  גאוגרפי נרחב יותרמציין גם אזור    בוכארההשם  , אך  אוֹזְבֵכִיסְתָאןהעיר בוכארה נמצאת כיום בשטחה של  

-ובתחילת המאה ה  18-בסוף המאה ה (,  49לדברי זנד )תשמ"ח:    2. תָאגִ'יכִיסְתָאןאת  יתר, גם  הכולל, בין ה

והודים בשם    19 נוסעים רוסים, בריטים  יהודי אסיה התיכונה בנסיכוּת בוכארה, ולכן כונו בפי  ישבו רוב 

   כולל של עדת יהודי אסיה התיכונה.ושם זה נתקבל בהדרגה כשם , יהודים בוכאריםאו   יהודי בוכארה

את   לכנות  בוכארהמקובל  יהודי  הוא    שפת  הבלשני  המונח  אך  יהודית",  "בוכארית  או  "בוכארית"  בשם 

דוברזנד:  דברי  כ,  יהודית  תָאגִ'יכִית היו  התָאגִ'יכִית  "הם  השפה  של  מיוחד  יהודי  להג  השפות    –י  אחת 

לדברי זנד )שם:   (.49שמ"ח:  ת  נד,)ז  המקומיות. מקור הלהג הזה היה, עד כמה שאפשר לשפוט, בבוכארה"

בבוכארה    יהודי(,  50 ביניהם  המוסלמי.  יהודית  'יכִיתתָאגִ דיברו  בלהג  המוסלמים  עם  דיברו  והגברים   ,

, היו מקומות שבהם הגברים דיברו  לדבריולעומת זאת הנשים היהודיות שלטו בדרך כלל רק בלהג היהודי.  

 (.50"ח:  " )זנד, תשמשפות התורכיותה חתשפ ממ"שתי שפות   –גם אוזבכִית ותורכמנית 

ידם של  -"הרוב המוחלט של יהודי בוכארה עסקו בצביעת בדים, שהיתה משלח   (:59לדברי זנד )תשמ"ח:  

בהי מאות  במשך  עסקו  הודים  הרוסי  הכיבוש  ערב  התיכונה  באסיה  אחרות.  אסלאם  בארצות  גם  שנים 

כחול בצבע  מקומיים  כותנה  בדי  בצביעת  בעיקר  "  ."היהודים  נפוצים  לדבריו,  אחרים,  יהודיים  מקצועות 

רוכלות, רפואה, חייטות,    –וגם בהם עסקו רק יהודים    –חד, צביעת חוטי משי  פחות, היו אריגת בד משי מיו

 
אילן. דוא"ל:  -עמיתת הוראה, המחלקה ללשון העברית וללשונות שמיות, אוניברסיטת בר – ד"ר סיגל שלמה  1
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2  ( (. כתיב זה אינו מוצדק בעיניי, משום שאינו תואם  Узбекистанהצורה הרווחת "אוּזְבֵקִיסְטָן" תואמת את ההגייה ברוסית 

הלשון המקומית:   באוזבכית:  Ӯзбекистонת:  אגִ'יכִי )בתָ   כִיסְתָאןאוֹזְב  את מסורת   ;O'zbekiston    בדומה  ازبکستانובפרסית  .)
ת:  יכִי אגִ' תואם את ההגייה בתָ   אגִ'יכִיסְתָאן תָ (, והכתיב   Таджикистан" תואם את ההגייה ברוסית )ןטָ יסְ קִ גִ'ילכך, הכתיב "טָ 

Тоҷикистон    :באוזבכית(Tojikiston    تاجیکستانובפרסית  .)  שֵם כתיב בקו"ף ב  נְדלעומת זאת יש הצדקה ל  רְק  מ  )בתאג'יכית:    ס 
Самарқанд ; :באוזבכיתSamarqand  3אסעיף ראו   –הניקוד על עוד על הכתיב וسمرقند(. ובפרסית . 
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קהילתיים. האשמת יהודי במכירת יין למוסלמי שימשה לעיתים קרובות  -זמרות ועשיית יין לצרכים פנים

 (.60–59ח: תשמ" זנד, )" אמתלה לאינוסו להתאסלם כמפלט יחיד מענישה חמורה 

ה רוסיה.    19-במאה  בידי  האזור  הרוסית:    1865בשנת  נכבש  פי  )על  תָאשְכֵנְת  את  רוסיה  שְקֵנְט(,  כבשה  ט 

נְד  1868  בשנתוּ רְק  מ  .  ת קוקאנד ונסיכות בוכארה למדינות חסות של רוסיה. באותה שנה הפכו נסיכוּאת ס 

ה  שנ  40-, כעבור יותר מ1920  , ואילו העיר בוכארה נכבשה רק בשנתנְדקוֹקא  תכבשה רוסיה א   1876  בשנת

 כיבוש סמרקנד.לאחר שנה   50-, וכמכיבוש קוקאנד

של השפה  הכיבוש הרוסי החלה הגירה של יהודים אשכנזים לאזור. אולם סביר להניח שהשפעתה  בעקבות  

ובתאג'יכיסתאן גברה לאחר מהפכת אוקטובר בשנת   שפעה  כידוע, הייתה ה.  1917הרוסית באוזבכיסתאן 

נהגו יהודי בוכארה לתת    1960–1940בשנים    ,(תשס"ב)  טולמסלדברי  רוסית גם בתחום השמות הפרטיים.  

התחילו  או  היו דומים בצלילם  שני השמות    .תי ושם לצרכים אזרחיים ועסקייםלילד שני שמות: שם מסור

שמות    ;Semyonשמעון =    ,Boris  =  או ברוך  בן ציון  ,Yefremאפרים =  :  שמות בנים  –למשל  באותה אות.  

)טולמס,    Ninaהפך לשם    Nekqadamהמסורתי  והשם    ,Raya  =רחל  ,  Dora  =דבורה  ,  Bela  =בלהה    :בנות

 תשס"ב: פו(. 

)שם:   יהודיים מסורתיים, ומשנת  פחת    1988–1960בשנים  (,  צא–פחלדברי טולמס    1988השימוש בשמות 

ה"פרסטרויקה" תחילת  עם  לשעבר  ואילך,  המועצות  את    ,בברית  שינו  ורבים  יהודית",  "התעוררות  חלה 

 שמותיהם לשמות עבריים או מערביים. 

בוכארה יהודי  של  התלאות  כל  את  מלתאר  היריעה  אך  .  תקצר  קלים,  היו  לא  בוכארה  יהודי  של  חייהם 

הומור הוא כלי  , הרמוו כדברי מצוב כהן: "לדעת חוקרי ה.  העדה התעקשה לשמור על המסורת ועל ההומור

 3(. 21: 2015חיוני והכרחי בהישרדותו של האדם ומעניק לו ויטליות וכוח להמשך תפקודו" )מצוב כהן, 

 

 שפת יהודי בוכארה  –יהודית  תאג'יכית. 2א

)בתוספת    הבעבר נכתב.  אירופיות-, המשתייכת לשפות ההודוהיא שפה איראניתהתאג'יכית   בא"ב הערבי 

נכתב-סימנים מותאמים, כמו בפרסית(. אבל התאג'יכית  , בכתב מרובע או בכתב  בא"ב העברי  ההיהודית 

 היו גם ספרים שהודפסו באותיות עבריות ובניקוד טברני. . רש"י

)   לדברי הלועיים  123–122:  1928זרובין  העיצורים  ע[  (,  בת]ח,  ב  ג'יכיתאמצויים  וגם    ניביםיהודית 

הרְגָ פֿ  ם בסמרקנד, בבוכארה וביהודי-לא  יבפ   לא בניבים המדובריםתאג'יכיים אחדים, אך   :  )שםזרובין  .  אנ 

נְ העי"ן בולטת מאוד בניב  שבהם העי"ן נהגית:  ם  יהודיי-מציין חמישה ניבים תאג'יכיים לא  (124 ראִסְכ   4,ד 

לְג'וּוָאןבניב    5, חִיסָארפחות מובהקת אך מצויה בניב   רָאתֶגִיןבמידה מסוימת בניב  ו,  כוֹלָאב, בניב  ב  אולם    6.ק 

 7קרבה מיוחדת בין הניבים האלה לניב של יהודי סמרקנד. קשה להצביע על  

ע כיאוּת. לעומת זאת בתאשכנת הגו ח  -(, רק יהודי בוכארה וסמרקנד ביטאו ח ו145לדברי בצ'איֵב )תש"ן:  

הרְגָ כ רפה, ואנשי פֿ  -כ י בוכארה  הודיב  והגו ה במקום ח. לדבריו )שם(, ההגייה הלועית נשמרה הואיל ור  אנ 

 היו מרוכזים בערים אלו ובסביבתן. 

 
 .37: 2023ראו למשל אמיר,  –על ערכו ההישרדותי של ההומור   3
העתיקה    4 ר העיר  נְד  באזור    אִסְכ  כנראה  'נְד)כיום  בכינוי    כֿוּג  ונודעה  מוקדון,  אלכסנדר  בידי  נכבשה  שבתאג'יכיסתאן( 

 "אלכסנדרייה הרחוקה".  
ר"(    Гиссарוברוסית    Hisar, באנגלית  Ҳисор, בתאג'יכית  حصار' )בפרסית  מִבְצָר '  צָאריחִ במקור    5 'יכיסתאן,  עיר בתאג  –"גִיס 

נְבֶהדליד   . וּש 
לְג'וּוָאן   6 במחוז    –(  Бальджуванוברוסית    Baljuvonבאנגלית  ,  Балҷувон)בתאג'יכית    ב  אזור  וגם  תְלָאן כפר    כֿ 

העיר   גם  נמצאת  זה  במחוז  באנגלית  Кӯлоб)בתאג'יכית    כוֹלָאב שבתאג'יכיסתאן.   ,Kulob    וברוסיתКуляб  .) רָאתֶגִין   ק 
בתאג'יכיסתאן, שמרכזו העירוני  אזור    –(  Каратегинוברוסית    Karateginאו    Qarotegin, באנגלית  Қаротегин)בתאג'יכית  
 (. Гармוברוסית   Gharmבאנגלית , Ғармבתאג'יכית  ,غرمבפרסית ) םרְ ג  היה בעיירה 

 על תרגום דבריו של זרובין מרוסית.  דובנוב  קרן תודתי לד"ר  7
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ב  )(.  151)לוין, תשע"ג:    1928אסיה הונהגה רפורמה בכתב בשנת  מרכז  בכל השפות  (,  152שם:  לדברי לוין 

בכתב ב  הרפורמה  האומות  את  להרחיק  המועצות  ברית  לשלטונות  ממורשתן  מרכז  סייעה  אסיה 

 האִסלאמית, הפכה את מלאכת הדפוס לפשוטה יותר והגבירה את יעילות הצנזורה.  

(, את התעתיק הלטיני לשפה התאג'יכית הציעו יהודים משכילים מאוזבכיסתאן,  85:  1910לדברי פינחסוב )

)שם:   לדבריו  אותו.  אישרה  בשנת  85,  81והממשלה  שפיתח  תעתיק  על  מבוסס  זה  תעתיק  יעקב    1924(, 

 כלאנתרוב, איש חינוך שחיבר ספרי לימוד ומילונים. 

נוספת    1939ת  נבש כתב  רפורמת  התיכונה  באסיה  הקירילי   –הונהגה  לכתב  (.  166תשע"ג:  )לוין,    הפעם 

( פינחסוב  בשנת  15:  2010לדברי  בתאג'יכית  1941(,  הדפוסים  מוקדי  יהו  נפסקו  כל  חוסלו  כן  כמו  דית. 

שם:   )פינחסוב,  המועצות  בברית  המיעוטים  של  רבות  אחד  85הת  היה  הקירילי  לכתב  שהמעבר  נראה   .)

 האמצעים להשלטת התרבות הרוסית.  

א  מצד  וסבתי  בעיר  מי  יסבי  ממנה  בוכארה  נולדו  בשנת  וברחו  הייתה    כאבולעיר  ב.  1933לאפגאניסתאן 

עלו ארצה    1951כעבור שלוש שנים שידכו ביניהם, והם נישאו. בשנת  .  קהילה יהודית של פליטים מבוכארה

וסבתי   רוסית,  ידע  ז"ל  סבי  ילדיהם.  א לא    "ל זעם  רוסית.  דוברת  יידעה  היא  גם  אך  בכאבול,  נולדה  מי 

המבטא של יהודי בוכארה בתחילת  מי משקפת את  י יהודית כשפה ראשונה. לדעתי, ההגייה של א  תאג'יכית

השלו שהגיעו  שיםשנות  רבות  מילים  יש  כיום  המדוברת  בתאג'יכית  הגדולה.  הרוסית  ההשפעה  לפני   ,

כגון   הרוסית,  דרך  או  שאתלי מעמרוסית  נראה  אולם  מכירה  י.  עד    בעיקרמי  לתאג'יכית  שנכנסו  מילים 

כגון השלושים,  שנות  ית  תחילת  ז  'עיתון'газет)  ג  מ 'קומקום'  (чойник)  כצָ'איְנִי  או   (  אני  לפיכך  עדיפה  . 

  מי.יעל הגייתה של א  ךסתמלה

 

 תנועות והעיצורים. ה3א

ולאו דווקא של העדה כולה.    ,העיר בוכארהדי  ויה  את מסורת ההגייה שלאמור לאפיין  בסעיף זה  התיאור  

לדברי רסטורגויבה    סביר להניח שמסורת הגייה זו הייתה משותפת גם ליהודי סמרקנד ומקומות נוספים.

חד5–3:  1992) אינו  תנועה  כל  של  ההגייה  משך  בתאג'יכית  נבדלות  -(,  התנועות  וכיום  בעבר,  כמו  משמעי 

. לעומת זאת  ӯוהתנועה שסימנה בכתב הקירילי    e,  o  ברמת היציבות שלהן. שלוש התנועות הקבועות הן

מילה  -בהברה פתוחה לא  אינן קיימותאו    , מופחתותמתקצרות  u-ו  a,  i  התנועות    сафедמוטעמת. למשל, ב 

   .sәfedתיק בתע –קצרה   e, או תנועת săfedבתעתיק  –קצרה  a'לָבָן' הוגים  

ורת ההגייה של יהודי בוכארה במילים עבריות. בשתיהן  למס   מהי יהודית מתא  מערכת התנועות בתאג'יכית

נהגית כמו    ӯהתנועה שסימנה בכתב הקירילי  לפי מסורת ההגייה במשפחתה של אימי,  .  oיש שתי תנועות  

לעומת זאת יש תנועה נמוכה יותר    8, שפירושה 'עיוור'. כוֹרהישראלית, כגון במילה    תנועת החולם בעברית

הפונטי   וסימנה  קמץ,  מילה  ͻשסימנה  ב  כגון  'עבודה'.  כָאר   ובמילה  'תבשיל'שפירושה  ,  אָש,  שפירושה   ,

 בפרסית.   ā, שסימנה קמץ, מקבילה לתנועה  ͻבפרסית, והתנועה  uשסימנה חולם מקבילה לתנועה התנועה 

 
וגם החולם במילים עבריות נהגה    öנהגית    ӯ  בתאג'יכית  שסימנההתנועה    , ולפיה ת מאוחרת, הנחשבאולם יש גם מסורת אחרת  8
ö  .  התנועה הפונטי    öלציון  הסימן  גם  של בתיאור המופיע    ,ɵמשמש  )  ו  )  (.2017;  3:  2007שינג'י  שינג'י  מערכת  2017לדברי   ,)

ה יהודית השתנתה במאה  ציין את  ɔהקמץ ציין את התנועה    20-בתחילת המאה הלדבריו,  .  20-התנועות בתאג'יכית  והחולם   ,
החולם  oלתנועה    ɔתנועת הקמץ  הפכה  שרשרת של תנועות,  -. אבל בעקבות מעתקoהתנועה   ואילו תנועת   ,o    הפכה לתנועהɵ  
 (. 187–182:  2016ראו שלמה ) –עוד על התנועות (. 98–97, 82–81: 2017)שינג'י, 
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ן. למשל:  ͻ  נהגה  , והוא רה יש רק קמץ אחדאבמסורת יהודי בוכ   [, mazzͻl]  ל זָ מ    ,[bͻrux]  בָרוּךְ,  [ˀͻmen]  אָמ 

בָת לְחָן,  [šͻlom]  שָלוֹם[,  šabbͻt]  ש  גם בהברה פתוחה בסוף מילה, כגון במילה    ͻהקמץ נהגה    .[šulḥͻn]  שֻׁ

לְכָה  9[. ͻmalk] מ 

ירמילה  ה,  . למשלנחהיו"ד  כמו בעברית, יו"ד השייכת לצירי המלא היא  :  יו"ד נחה אחרי צירי בפרסית  )  ס 

 . сер  סובייטי:-בכתב התאג'יכי , ser. בתעתיק פונטי: "סֵר", נהגית כאילו היא כתובה  'שָבֵע  (, שפירושה 'سیر

יש שתי דרכים בהגיית האות בי"ת בסוף מילה, ושתיהן שוות מבחינת הדוברים. למשל, המילה  בדרך כלל  

'об)  אָב יִם(, שפירושה  ]  .[ˀͻw]גם  ו  [ˀͻv]', נהגית  מ  כְת  כגון    ,[vואולם, יש מילים שבסופן הבי"ת נהגית    בֿמ 

י, 'בית ספר יסודי'( مَكْتبَ)מערבית  '. (بیس  )בפרסית בֿס  פּוּח   'ת 

ל במילה [, כגון v] בדרך כלל כעיצור  וי"ו עיצורית נהגית וּ  ل)מערבית  [ˀavval] 'ראשון, תחילה', הנהגית א    .(أوََّ

ר ( 'وگا  )בפרסית  גָאולאותה מילה. למשל, המילה  הגייה    דרכי שתי  לעיתים ייתכנו   [  gͻw]  נהגית 'פָּרָה'  ' אופּ 

 . [gͻv], ולפי כתיב זה ההגייה гов[. בכתב התאג'יכי היא נכתבת gͻv] ולעיתים גם

. ההגייה המוכרת לנו כיום  )חסרת דגש(  בין גימ"ל דגושה לגימ"ל רפה בהגייה  בעברית החדשה אין הבדל  

לעומת זאת הגייתה המקורית    [.g]ונטי  פ ה  נה שסימ  עשה הגייתה המקורית של הגימ"ל הדגושה ]ג[,היא למ

   בערבית הקלסית. غכמו המימוש של האות  נשמעת   של הגימ"ל הרפה

קרובה  [, והגייתו  ʁ(, שסימנו הפונטי ]uvular)  עִנְבָלִיבמסורת יהודי בוכארה נהגתה הגימ"ל הרפה כעיצור  

 10שמשך הגייתה קצר(,   eתנועת  ן  יימצ  ә)הסימן    ͻllʁeәmנהגתה  מְגִלָה  ישראלית. למשל, המילה  הלרי"ש  

]  . mͻʁenנהגתה    ןמָג  והמילה   [ נשתמרה במסורת יהודי בוכארה, שכן  ʁהגייתה הרפה של הגימ"ל כעיצור 

  יהודית  ת מילים בתאג'יכיבכתב התאג'יכי. במאמר זה, ב  ғ, והוא מיוצג באות  קיים גם בתאג'יכית הגה זה  

גְ ילה  מ כגון ב  ,  ]ג[תסומן הגימ"ל הרפה בקו עליון   מילה    , שפירושה 'טוֹב'.זנ  גְ ל  , אך  בפרסיתיש מקבילה    זנ 

משמעות  באותה  בדיוק  )תשס"ז:  .  לא  חכימי  של  המילה  405במילונו  מצוין,    نغز(  מתפרשת:  בפרסית 

 מדהים, נפלא. לפי התרשמותי, בפרסית מילה זו אינה שימושית. 

   ההגה ]ג[מופיע מבחר מילים שבהן 

  תאג'יכית
   דיתויה

לפי   פונטיתיק תע
 ההגייה 

תאג'יכית  
 בכתב הקירילי  

  –ערבית  פרסית  
אם יש  
 מקבילה 

  המשמעות בעברית
 תאג'יכית מילה בל

ב, דְאָגָה غَم   غم  ʁam ғам ג ם צֶׁ ר , עֶׁ ע   צ 

 עוֹף  – مرغ  murʁ мурғ   מוּרְג

גְ   טוֹב  – نغز  naʁz нағз ז נ 

ן  ן – روغن   roʁan рӯған רוֹג  מֶׁ  שֶׁ

לְג   ת  سَلْغَم شلغم šalʁam шалғам םש  פֶׁ  לֶׁ

ט ג    טָעוּת  غَلطَ  غلط  ʁalat ғалат ל 

ה  גָאר   גִיגִית  – تغار  tăʁͻra, tәʁͻra, tʁͻra тағора ת 

 

 
[ בסוף מילה. אופן הגייה כזה אינו תואם את  awקמץ בדיפתונג ]וטים להגות את ה יש בעדה חזנים מיוצאי ברית המועצות הנ   9

 המסורת שאני מכירה, ונראה שהושפע ממסורת של עדה אחרת.
 .aהשווא נהגה כתנועת   מְגִלָה(, במילה  337לפי המסורת שמביאה טולמס )תשס"ט:  10
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בוכארה   יהודי  במסורת  רי"ש  שהאות  לציין  כראוי  רי"ש  -חודרי"ש  מבוצעת  כלומר    שהגייתהלשונית, 

י"ש הישראלית, שהגייתה אחורית. מכל מקום הגייתה  הרכמו  שלא    מתגלגלת"(,קדמית )מכונה גם "רי"ש  

מיליםשל הגימ  ן, מוּרְג "ל הרפה ניכרת בסמיכות לאות רי"ש, כגון ב  הרוֹג  גָאר   ., ת 

(, оғулובכתב התאג'יכי    ˀͻʁulבתעתיק  )  אָגוּל  מופיע גם בשמות פרטיים שמקורם אינו עברי, כגוןההגה ]ג[  

גִיד(,  בת כדי שייוולד אחריה בןניתן לשם זה  )  שפירושו 'בֵן' , שפירושו (maʁitאו    maʁidהנהגה  שם לבת,  )  מ 

 '. מוֹעִילָה'

 [. למשל:ظ]-[ וض[, ]ذ[ וגם את האותיות ]زות ]אהאות ]ז[ מייצגת את המבחינה אטימולוגית,  

האות  
 בפרסית  

  תאג'יכית
   יהודית

תעתיק  
 פונטי 

תאג'יכית בכתב  
 הקירילי  

  אם –ערבית  פרסית  
 מקבילה יש 

  המשמעות בעברית
 תאג'יכית למילה ב

 ذ

 

ן  שְת   לחלוף, לעבור  – گذشتن guzaštan гузаштан גוּז 

ז  كَاغِد، كَاغَد  کاغذ kͻʁaz коғаз כָאג 

 )מפרסית( 

 נייר  

זָאבֿ ל,  , יִסוּרִים عَذاَب  عذاب  ˁazͻv ъазоб, азоб ע   סֵבֶׁ

 צָרָה

 ز

 

רְזָאן    בְזוֹל , לזוֹ – ن ارزا ˀarzͻn арзон א 

ת  חְמ  תְקֵף زَحْمَة زحمت  zaḥmat заҳмат ז  ס  הֶׁ ע  ל כ   שֶׁ

ת  ة عزت ˁizzat ъиззат, иззат עִיז   כָבוֹד عِزَّ

 ض

 

וְז   בְרֵכָה حَوْض حوض ḥavz ҳавз ח 

זָאן  מ  אן رَمَضَان  رمضان  Ramazͻn Рамазон ר  ד  מ  אן , ר   רַמַצַַׄ

 עָרִיץ , כְזָרִיא   ظَالِم ظالم zͻlim золим זָאלִים  ظ

 

וְזהמילה   בצירוף    ח  וְזמופיעה  ח  בִֿי  ת '(  лаби ҳавз)  ל  של  'בְרֵכָהה    שְפ  שמו  גם  שהוא  ובילוי    תיירות אתר  , 

 בוכארה. עיר מפורסם ב

עומת זאת  ל.  [ص, ואילו האות ]צ[ מייצגת את האות ][ث]  [ וגם את האות س[ מייצגת את האות ]סהאות ]

[ הסימן  הפונטי  ] sבתעתיק  לאות  בדומה  האלה,  האותיות  שלוש  את  מייצג   ]сהתאג'יכי בכתב    סובייטי. -[ 

  למשל:

האות  
 בפרסית  

  תאג'יכית
   יהודית

תעתיק  
 פונטי 

תאג'יכית בכתב  
 הקירילי  

אם   –ערבית  פרסית  
 יש מקבילה 

  המשמעות בעברית
 תאג'יכית למילה ב

 כְמוֹ  مِثْلَ  مِثْلِ  misli мисли מִסְלִי  ث

ת ס   س  שְלֵמוּת  ,בְרִיאוּת سَلَامَة سلامت  salͻmat саломат לָאמ 

ת ص  תְמוּנָה , דְמוּת, פָּנִים صُورَة صورت surat сурат צוּר 

ת,   צִיח 

ת ח   צ 

sĭḥat, 

sәḥat, 

săḥat, 

sḥat 

сиҳат ة  حتص  בְרִיאוּת  صِحَّ
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  העדה נקראום מבני  רבי   . אולםyisḥͻq, והיינו מצפים להגייה  הצד"י נהגית כסמ"ך  יִצְחָקבהגיית השם  גם  

ˀisͻq    אוyisͻq.    לפני כמה שנים שאלתי קרובת משפחה מדוע לאביה ז"ל קראו "יִסָאק", בלי חי"ת. היא

 סיפרה ששמעה מאביה שהמורה שלו אמר לו לשנות את שמו, וכן שכך נרשם שמו של אביה ברוסית. 

שינו את דרך הגיית שמם בהשפעת    חָקצְ יִ סביר להניח שבתקופת ברית המועצות רבים מבני העדה שנקראו  

  . (יִצָאקאו ) אִיצָאקלצורה  יִצְחָקמוריהם האשכנזים, שהתקשו כנראה בהגייתה של ]ח[ לועית. כך הפך השם 

 האות כ"ף.  מכל מקום הקו"ף נהגתה כעיצור נחצי, שלא כמו מימושה של

הגיית   הוא  נוסף  למשל,  שינוי  ]כֿ[.  רפה:  ככ"ף  לועית  חְ מילה  ה]ח[  שפירושה  raḥmat)בתעתיק:    תמ  ר   ,)

חֲמִים' ת כְֿ ר    רבים  ', נהגית בפיתוֹדָה '  וגם'  ר  בוטלה האות    בכתב התאג'יכי  לעומת זאת  (.raxmat)בתעתיק:    מ 

תהְ ר  "  –  раҳмат  "א, כגון, ובמקומה משמש הסימן של האות הי"תח מעמדה  גם    .(rahmatבתעתיק:  )  "מ 

נתערער.   העי"ן  למשל,    הודיםהיבקרב    אפילושל  סדיר.  באופן  ]ע[  הוגים  שאינם  יש  לועית,  ]ח[  ההוגים 

להמילה   ס  '[ˁasal]  ע  שפירושה  ש,  כמו  דְב  נהגית  לא  '  ובכתב  ˀasal]  ס  הוא  [,  כיום  הנפוץ  הכתיב  התאג'יכי 

асал  ולא ъасал.   

 

 ים בשמות משפחהשיבוש. 4א

השתמש בכתיב המקורי, אך בשמות   ל  תיהשתדל  הבמאמר ז   ( ת"י)להלן:    בהבאת מילים בתאג'יכית יהודית 

שמם. את  האנשים  כתיבת  דרך  לפי  הנוהג,  הכתיב  את  נקטתי  לנכון    משפחה  מצאתי  מקום  להביא  מכל 

 .בשמות שיבושיםכדוגמה כמה 

 

 כתיבת ]א[ במקום ]ע[ 

בוֹבאו    עֲרָאבוֹבמקורו בצורה  ארבוב  השם   י שמעתי מקרובת משפחה, שאביה אמר לה שמשפחת  נעורי. בעֲר 

שהגיעה לבוכארה מאחת ממדינות ערב. אותה קרובה לא זכרה אם שֵם המדינה  ערבוב נקראה כך משום  

יותר   סביר  וגאוגרפית  היסטורית  מבחינה  מרוקו.  או  עיראק  היה  הזכיר  הגיעה  שאביה  שהמשפחה 

כי    יםודתם היה ו(: "בני ארבוב שבאו מבגדאד וכיבדו א25ג'ר )תשל"א:  טשל  כתב בספרו  נוכך    11מעיראק. 

 נאמר להם שמשפחת ארבוב היתה חשובה ומכובדת מאד בבבל".  

 ]ח[ במקום ]כֿ[ כתיבת 

בעברית:    –  כָֿאןבָאבָֿא  מילים  מקורו ב  בבכנוב  השם    .בבכנוב  במקום   בבחנוב  משפחתם  יש הכותבים את שם

בָא הפועל  .שָר  ס  לשיר.  (хондан)  ןד  כָֿאנְ   בתאג'יכית  וגם  לקרוא  של    פירושו  מָ שמו  המפורסם  העבר    רז 

מָרממשפחה זו, שנודע כ   .לוי באבאכאנוב( בכתיב:  27טג'ר )תשל"א:  של  בספרו  של אמיר בוכארה, נזכר    ז 

 . לא היה הזמר הראשון במשפחתו כָֿאנוֹבבָאבָֿאי וִ ל  שהזמר  סביר להניח 

 מקום ]כ[ ]ק[ בכתיבת 

בצורה    ולקרובגהשם   כינו את  בבוכארה  מי, המוסלמים  איל  פחתה ש ש. לפי המסורת במ גוּלְכָארוֹבמקורו 

(, שפירושו 'עבודת פרחים',  гул корתאג'יכי  כתב הוב  کار گل)בפרסית    גוּל כָארבני משפחת גוּלְכָארוֹב בשם  

 כאילו זרעו פרחים על הבדים.  –צביעת בדים משום שהצטיינו ב

 
כֹהֵן גוּלְכָארוֹב,  11 הֲרֹן ה  נְגָאן. מלכה ערבוב נישאה לא  מ  והם  שמעתי שכעבור כמה דורות נולדו ישראל ומלכה ערבוֹב, כנראה בעיר נ 

נולדו להם   ו  2גרו בעיר בוכארה.  כונה גם    4-בנים  יִת'(,    'האג  כָֿ בנות: משה חי, שֶׁ ב  ל  ע  'ב  פְצִי)'אָדוֹן',  ם,  חֶׁ ד  ק  נֶׁ   ה פָּ וזִלְ   תְיָה בִ ,  דָוִד, 
נְגָאן, והיה לו שם בית כנסת.  ל ערבוב, היה יה)סבתי, שלא הכרתי(. אחיה של מלכה, ישרא מ  ודי דתי, מכובד ועשיר. הוא חי בנ 

דִיזָאי היו   ע  וכן עיזים, פרות וסוסים. לו ולאשתו  גפן,  ולצמר  כן היו לו מפעלים למשי  ו  5כמו  בנות )התאומים גבריאל    3-בנים 
 ונתנאל, דוד, משה, דניאל, שרה, יפה, אסתר(. יהי זכרם ברוך. 
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במילה    קייקוף  או   קייקובהשם   יְךּמקורו  'кайк)  כ  שפירושה  רְע (,  להיכתב    12', שוֹפּ  ראוי  היה  בכ"ף:  ולכן 

 מצבות בסמרקנד. תמונות פרטיות של את הכתיב בכ"ף ראיתי ב. ףכייכו או בכייכו

רמקורו במילה  ףשקרו אוב שקרוהשם  כ   .שכרוףאו  שכרובבכ"ף:  ראוי להיכתב ר', ולכן היה 'סוכ ש 

 ל בין טי"ת לתי"ו בלבו

  תג'ר, תָאגִ'ר היה ראוי להיכתב בתי"ו:    טג'רהשם  תי"ו.  "ת לבין טי  נראה שהיהודים בבוכארה לא הבחינו 

התאג'יכי    تاجر)בפרסית    תָאגִ'יראו   למילה  тоҷирובכתב  מקבילה  זו  מילה  ולמילה    تاَجِر (.  גָרבערבית    ת 

' ופירושה  המילה  סוֹחֵרבעברית,  גָר '.  במילה    ת  באכדית  ומקורה  חז"ל,  בלשון  )קוטשר,    tamkaruמופיעה 

)תשל"א(, היה    בבוכארה ובישראל  תולדות יהודי בוכארהטג'ר, מחבר הספר    נִסִים ידוע לי ש  13(.55תשכ"א:  

שם "נִ  י תָאגִ'יר". מכל מקום בספרה של תילאיוף שמו נזכר כך:  ימִ יסִ מוכר בקהילה הבוכארית בתל אביב ב 

 (. 260תָאגִ'יר" )תילאיוף, תשמ"א:  "מולָא נִיסִים 

(, שפירושה 'זָהָב'.  طلا)בפרסית    אטִילָ , על פי המילה  איוֹףטִילָ אוי להיכתב  ר  היה  לאיוףיתהשם  לעומת זאת  

 (.тиллоדגושה בדגש חזק )בכתב התאג'יכי  טִילָאשבמילה  לפי מסורת ההגייה בתאג'יכית יהודית, הלמ"ד 

 

 ב. הומור בילדות 

לִי-וּא". 1ב נְג-ב   וֹטפָע עם  הוֹרֶהמשחק תפקידים של ": כִיד 

וגם "יזמי    "צרכני הומור", ובני האדם הם  , ההומור הוא "מצרך" חברתי מבוקש(46:  תשס"ט)  סוברי  ברלד

 :  . לדבריוהומור"

יצר המשחק מתגלה כבר בשנות    .המשחקאחד הביטויים הבולטים בחיפוש אחר מצבים קומיים הוא  "

המוקדמות. המשחקים    הילדות  כל  שנים  כמעט  מתבטא  הי  בהנאה.ובצחוק    מלוּויםבאותן  הזה  צר 

המשפחה  לראשונה במשחקי האם עם תינוקה, במשחקי האב עם ילדיו ובתעלולים שמעולל אח לאחיו.  

ובצחוק.   בהומור  מלוּוים  משחקים  שופעת  הוא  הצעירה  המשחק  אחרים  לילדים  חובר  שהילד  בשעה 

רבות,  ת  יוקצלמשחק יש מקום מרכזי בהתפתחותו של האדם ולו פונכזי שמקשר ביניהם.  המוטיב המר

 . (46: תשס"טסובר, )" התמודדות במצבים משתנים, וחיזוק הרצון לנצח כגון למידה, פיתוח כלי

נְגמשחק  הגם   לִיכִיד  ההורה  במשחק זה    .אם כי משולבים בו גם מקורות הנאה נוספים  מאופיין בהומור,  אוּב 

פּוֹת  .ומתיישרות כלפי מעלה  וטפעת את ה ושוכב על הגב, אוחז בידיו של הפעוט, ורגליו של ההורה מרימ   כ 

רְחֲשוֹתָיורגליו של ההורה תומכות בְ  כְתְשֵי)ב"  מ  וידיו של ההורה אוחזות כל    14של הפעוט,   וּבְבִטְנוֹ " האגן(  מ 

כינוי "תרגיל אווירון"  הרמה כזו הזמן בידיו של הפעוט.   , משום שהפעוט נראה כמו אווירון  מוכרת בארץ ב 

 ל בבוכארה לא כינו את המשחק בשם זה.אב. ה"מרחף" באוויר

ההורה שואל ארבע שאלות,  שיח קבוע:  -כאשר רגליו של ההורה ישרות ותומכות בפעוט, מתנהל ביניהם דו 

והפעוט עונה ארבע תשובות קצרות, כל תשובה בת מילה אחת. לאחר שהפעוט עונה על השאלה האחרונה  

ליו לסירוגין, ובכך הוא מנמיך ומגביה את הפעוט. הנמכת  רגת  יישר אמ את ברכיו ומְכוֹפֵף  שיח, ההורה  -בדו

 
גִיד)בנם של    היה אברהם קייקוף ז"ל )מצד אבי ז"ל(  סבא רבא שלי    12 שלושים שנה שאלתי את  . לפני יותר מור' שלום ז"ל(  מ 

אחותו ציפורה ז"ל מדוע נקראו על שם פרעוש. היא סיפרה שבני המשפחה היו מהירי הליכה בצורה יוצאת דופן. כשהלכו עם עוד  
יְךּזריזים כמו    לפיכך אמרו שהם  אנשים, מהר מאוד נוצר פער גדול ביניהם,  רְעוֹש'  כ  עיתון  בשנים קראתי    7-לפני כמכל מקום  '.  פּ 

משפחת קייקוף היא מצאצאי בני פרעוש,  ,  סורת משפחתיתלפי מ,  . לדבריומאת הרב משיח מוריאל  רשימה(  30.6.2016)"מנורה"  
 .הנזכרים בספר עזרא ובספר נחמיה

)תשכ"א:    13 שהמילה  55קוטשר  משער   )tamkaru  מ השורש  מן  גזורה  מילה  -כ-באכדית  ב  לדבריו,  גָרר.  באה    ת  גימ"ל  האות 
באכדית, והאות מ"ם אינה מופיעה משום שנטמעה בגימ"ל. ייתכן גם שהאות מ"ם הפכה לנו"ן, ואחר כך הנו"ן   kבמקום העיצור 
 נטמעה בגימ"ל. 

תרגלו של ההורה ממוקם    עֲקֵב  14 שֶׁ רְחֶׁ מ  הפעוט, והחלק הקדמי של כף הרגל תומך בבטנו של    ר מפרק הירך( של)השקע שבחיבו  ב 
 הפעוט.  
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י-"א֫וּ" כמה פעמים ברצף את הצירוף  שָרהפעוט והגבהתו נעשית כריקוד בקצב קבוע, כשההורה "  נְגּ" -בַל ֫ ידַ֫   כ 

[ˀú-bălí-kidáng]  .  נְגאוּב  מילת התצליל קָה  לִיכִיד  השל "  תִיפוּףקוֹל    מְח  מהיר    , ובדיבור(ריכא" )תוף בו דָאיְר 

נְגכמו "כמעט נשמעת היא   . [ˀublikidáng]" אוּבְלִיכִיד 

,  7,  5,  3,  1שורות  ב  דברי ההורה.  יהודית ובתרגום לעברית-מובא כאן בתאג'יכית  שיח הקבוע שבמשחק -הדו

 . 8, 6, 4,  2שורות ב דברי הפעוט, ו9

 

 התרגום המוצע לעברית  יהודית בתָאגִ'יכִיתשיח -הדו 

ל   י בָאם כִיס? אלִ בָ  1 גמִי ע  ג   15? ה 

ן. 2  . אֲנִי מ 

רְתָא 3 תָהמָה  בֵֿית? צִ'י מֵיפּ   ? זוֹרֵק א 

 . זְרָדִים  16אֵיזוּם.  4

תָהמָה  17זֵית? צִ'י מֵיפּ   5 שֵל א   ?  מְב 

ךּ. 6 'לְפּ  כ. צ  'לְפּ   צ 

י מִין?  7 שוּמָא. כֿ  ש א  ן, נִצְפּ  מ  ש א  רלְךָ.  יצִ חֵ לִי,   חֵצִי 18נִצְפּ   19? בְסֵדֶׁ

י. 8 ר כֿ   .בְסֵדֶׁ

ה!  9 לִי -וּא אֶׁ נְג, -ב  לִי-וּ אכִיד  נְג... -ב  ה!  כִיד   )קריאת שמחה(  אֶׁ

לִי -וּא נְג, -ב  לִי-וּ אכִיד  נְג...-ב   כִיד 

 

 תרומת המשחק וההומור 

כידוע, ילדים אוהבים משחקי תפקידים, ושמחים למלא תפקיד של מבוגר. מן הסתם הפעוט נהנה להיות  

לבשל ושבכוונתו  הגג  על  שהוא  ולומר  פי  פּ  'לְ צ    בגובה  על  אף  מתוקה(,  לא  שטוחה,  סופגנית  )מעין  כ 

המשחק הוא תרגיל התעמלות להורה וגם לפעוט, ואף תורם  נוסף על כך,    20שבמציאות אין הוא מבשל כלל.

 לחיזוק הקשר ביניהם.  

שבו הפעוט יכול לדבר, אך עדיין מתקשה בהפקת משפט  המשחק מתאים לשלב    –מבחינת כישורי השפה  

נראה   אך  אחת,  במילה  שאלה  כל  על  עונה  והפעוט  המילולית,  התקשורת  את  יוזם  ההורה  אומנם  שלם. 

 ומתחושת המסוגלות.  שהפעוט נהנה מן ההשתתפות בשיחה  

וט מפתח כישורי שפה גם משמיעת דברי ההורה. בשפה התאג'יכית יש מילים וצורות  המביעות כבוד.  הפע

תָה( פירושה 'ту)  תוּלמשל, המילה   תְ ' או 'א  ם( פירושה 'шумо)  שוּמָא', והמילה  א  תֶׁ ן' או 'א  תֶׁ ', אך בלשון  א 

בדת פונים במילה   (. הלשון המנומסת  7שיח שבמשחק )שורה  -גם לאדם יחיד, וכך בדו  שוּמָא מנומסת ומכ 

 
ל  15 גבתרגום מילולי: 'ע  סְת"היא קיצור   כִיסמִי נִמְצָא?'. המילה  ג   '(.מי נמצא )'  מן "כִי ה 
יזוּםהכתיב    16 יזוּםמייצג את ההגייה המקובלת, לפחות בדור של הוריי. לפי המילונים, המילה אמורה להיכתב בה"א:    א  . לפי  ה 

. כיוצא בזה, לפי מילונו של חכימי  firewoodובאנגלית:  פירושה 'בולי עץ, עצים'  ҳезум(, המילה 464: 1998המילון של גולקרוב )
בפרסית  433)תשס"ז:   סָקָה'עֲצֵי    هیزم(,  בתאג'יכית ה  אולם   .'  ' היא  המילה  משמעות  שהוגים    –'  זְרָדִיםיהודית  יזוּםבין  ובין    א 
יזוּםשהוגים    .ה 

יפ  הפועל  17 יתמ   עתיד, וכאן במשמעות 'מתכוון לבשל'. -בזמן הווה ז 
ש", והמשמעות:    –  נִצְפ ש  18 צְיוֹהצד"י נהגית כסמ"ך: "נִסְפּ  היא    מִיןבפנייה לנוכח יחיד מציין נימוס. המילה    שוּמָא . כינוי הגוף  חֶׁ

של המילה   מִיןקיצור  ה'.ה  'זֶׁ שפירושה  יהמילה    ,  'хай)  כֿ  כמילת הסכמה במשמעות  ר( משמשת  'טוֹב',  בְסֵדֶׁ טוֹב',  ',  ולעיתים  'נוּ 
ן שִיח  כקרובות   מ  עֲבָר( לציון פתיחה, סיום או  discourse marker)  ס  ן,  , אִם כָךְאָז  מילים לנושא אחר, בדומה ל  מ  וכדומה    טוֹב  , וּבְכ 

החדשה.   י המילה    ,להשערתיבעברית  המילה  כֿ  של  קיצור  יְר  היא  הערבית    (,хайр)  כֿ  מילה  ב  )בערבית    خَیْر שמקורה  'יְר"  "ח 
' וגם  'טוֹב'  שפירושה  חֵ'יר(,  ו'בְרָכָההמדוברת  צְלָחָה '  בתאג'יכיתה  גם  לכך,  בדומה  המילה    '.  יְר  יהודית  לעיתים  מתפרשת  כֿ 

ת'או   'בְרָכָה' במשמעות  לֶׁ  . 'תוֹעֶׁ
לִיבתרגום מילולי, לפי סדר המילים המקורי: ' 19 צְיוֹ שֶׁ לְ , חֶׁ צְיוֹ שֶׁ רךָ. חֶׁ ה בְסֵדֶׁ  . ?'זֶׁ
 .61–60סובר, תשס"ט: ראו   –על הנאתו של הילד ממשחקי ה"כאילו"  20
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רְתָאניכרת גם בסיומות הפעלים   יפ  יתמ  יפ  ו  בֿ  יתמ  רְתָא(. בדיבור לא רשמי אפשר לומר  5,  3)שורות    ז  יפ    בִֿי מ 

יפ  ו  כלומר יש בכך ערך חינוכי.  .זִימ 

לדו נוסף  יודע למה לצפות.  -יתרון  משחק הוא שהפעוט  ב  יודע שעליו לענות תשיח הקבוע  כדי  הוא  שובות 

"(, והוא יודע שאחר כך המשחק  נְגיד  כִ -ילִ ב  -אוּלהגיע לחלק המהנה ביותר שבסוף המשחק )הנדנוד בשירת "

 מסתיים.  

שיח דמיוני, שאינו בהכרח הגיוני. הפעוט נמצא בגובה, ובמשחק התפקידים הוא מייצג  -לכאורה מדובר בדו

על   ומדוע  לבישול  הקשר  מה  ישאל:  היגיון,  מחפש  זאת  שבכל  מי  זרדים.  ומשליך  הגג  על  הנמצא  אדם 

'לְפּ  המבשל לוותר על חצי מכמות ה  לטובת האדם שמדבר איתו?   כצ 

זאת עלינו    להערכתי, במשחק זה משתקפת תמונה היסטורית של חיים כפריים בימים קדומים. כדי להבין

 המועצות. ת בוכארה שלפני תקופת ברילהכיר תחילה את מבנה הבתים ואת אורחות החיים ב

 

 הבתים ואורחות החיים 

כל בית היה למעשה מתחם מגורים    ., כעין חומהקומתיים, היו מוקפים בקירות גבוהים-הבתים, רובם חד

השכנים   לחצר.  פנו  המגורים  חדרי  של  חלונותיהם  כל  פנימית.  לחצר  מסביב  נבנו  שבו  והמבנים  משותף, 

חצר   סביב  אחת.  שגרו  משפחה  בני  כלל  בדרך  היו  המשותפת  אחת  השאר,  בחצר  בין  וגינהיו,  פרי  ת  עצי 

פרה    ולעיתים גםולות מטילות  כגון תרנג   ,לבעלי חייםוהיה גם מקום    ועוד.ורדים, נענע, ריחן  צמחים, כגון  

 21או עז לחליבה. 

בוכארה  יהודי  הציבורי    כידוע,  ובמרחב  העיר,  בתוך  חמור  על  או  סוס  על  לרכוב  הורשו  הוגבלוהלא    ם 

ךּ תֶ הכובע היחיד שהותר לגברים לחבוש היה כובע    .םוב בבגדי פאר צבעונייולא יכלו לצאת לרח  בלבושם   לְפ 

כמו כן נודעה לשמצה חגורת    22. (15,  13  תשל"א:,  טג'ר)  וחציו העליון בד שחור   מעור כבשהתחתון    שחציוֹ

כִֿי ל  , וכונתה  החבל שנאלצו היהודים לחגור במותניהם ל'  –  (нахи лаънат)  תנ  עְ נ  בֶׁ קְלָלָה  חֶׁ ' )זנד, תשמ"ח:  ה 

57.)    

הציבורי   עליונדרשו  במרחב  בגד  ללבוש  את  הנשים  המכסה  רחב  גופןראשן  ן  הנשים  להשערתי,    .ואת 

נְגִ פֿ  המוסלמיות לבשו   להשלמת המראה הצנוע כיסו הנשים את  .  צָ'אדִיר, ואילו הנשים היהודיות לבשו  ןי'ר 

עֲרוֹת  , שנארגה  ורהחרשת שפניהן ביריעת   שריטות.  היפרמות ולמניעת  בקצותיה נתפר סרט בד  סוסים, ומִש 

נְד  םשְ יצִ' ראנקזה   פנים כיסוי  נְדצ  , ב  נְדָאןאו  'שְם ב  'שְם ב   23עיניים(. קשירת)מילולית:  צ 

בחצר הבית יכלה האישה היהודייה להתהלך בלי צ'אדיר, כשלראשה ולמצחה מטפחת, ולעיתים גם צעיף  

על   לוותר  כנראה  יכלה  המוסלמית  האישה  לעומתה,  הפנים.  את  לא  אך  הצוואר,  ואת  הראש  את  שעטף 

אגף   בין  הייתה הפרדה  בבתי המוסלמים  שכן  לנשים,  הפנימית שהוקצתה  רק בחצר  בצעיף  הפנים  כיסוי 

 (. 36, 20, 15ו:  "תשעהנשים לאגף הגברים )ארשבסקי ויעקבי,  

הרא כל רובע יהודי נק –כונות היהודיות ש היהודים הורשו לגור רק ב ל  ח  ורת, בת שנישאה עברה  . לפי המסמ 

עברו שינויים  (, בתים רבים  14  ו:"תשעי )לגור במתחם המגורים של משפחת בעלה. לדברי ארשבסקי ויעקב

 ללא הרף עם גידול המשפחה והקצאת שטחי מגורים לצאצאים.

 
החיים  21 אורחות  ו  בתיאור  מקרוביי  ששמעתי  דברים  על  היתר  בין  העדה.הסתמכתי  הגברת  תודות צרור  לכולם    מבני  רוזה  : 

יְכָא בכור שלומוב, הגברת  משיח . הם כמובן לא אחראים למה שבחרתי  חן  מניומר    יסן נייזובנ, המשורר  יימוביעקב ח, מר  זוּל 
 לכתוב. 

( נראים איש מזוקן ובחור צעיר שלראשם כובע הדומה לכובע שבספרו של טג'ר  286  לנצט )תש"ע:-מולרבתמונה בספרה של    22
ומשפיל.  15)תשל"א:   מגוחך  כובע  עליהם  שנכפה  בכובע  ראו  היהודים  כל  שלא  מלמדת  זו  שתמונה  ייתכן  כובע  (.  זאת  לעומת 

ש קָרָקוּל נחשב לה בֶׁ כִי  בת"י  בוכארה, ונקרא    בקרב יהודי   ומכובדכובע אופנתי  פרווה שחלקו החיצוני עשוי כולו מעור של כֶׁ תֶלְפ 
קָאלִי ר  כִיוגם   ק  קָארִי  תֶלְפ  ר   .ק 

יִן'    צִ'ישְםצורה  מביאה דוגמה לשימוש ב טולמס    23 אג'יכית מוסלמית הצורה התקנית היא   בתמעירה שדית, ותאג'יכית יהו ב'ע 
'שְם  . 2, שיר 2ראו סעיף ג –עוד על לבושן של הנשים  .(4.2סעיף   343תשס"ט: טולמס, ) צ 
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בוכארה,   בעיר  היהודים  בתי  על  מה ששמעתי  הכניסהמִ לפי  שנקרא  שער  ה,  רְוָאז  למסדרון    , ד  נכנסים  היו 

וְלִי  רוֹי. החלק הפתוח של החצר נקרא  תפנימי  )מקורה או פתוח(, והמסדרון הוביל לחצר   פְּנֵי '  בעברית:  –  ח 

אינה מוכרת    הסוּפֿ  המילה  כיום  לפי התרשמותי,  .  )במלרע(  הסוּפֿ  ה שבחצר נקרא  והחלק המקורֶׁ   24',חָצֵר[הֶׁ ]

כ מילה  ךכל  ב  שהוחלפה  וייתכן  יְוָאן,  בעברית  (نایواבפרסית    –  айвон)   א  המחקר  בספרות  מקום  מכל   .

דְרָהמשמשת המילה   כְס  ,  14ו:  "תשע . ארשבסקי ויעקבי מעירות: "אכסדרה מכונה בשפת המקום אֵיווֹן" )א 

 (. 9הערה 

'הסוּפֿ  יש המכירים את המילה   'הבתוספת צורן ההקטנה    –  צ  היו  בתקופת ברית המועצות  סביר להניח ש.  צ 

 בתים שבהם הקטינו את האכסדרה, או אפילו ויתרו עליה, לטובת חדרי המגורים. 

)  הסוּפֿ  רה של המילה  בהנחה שמקוֹ יהודית    , אף שבתאג'יכיתהוּפֿ  צ  הוא  (, הרי שהכתיב הנכוןصُفَّةבערבית 

 .  (3א סעיף)ראו  הצד"י נהגית כסמ"ך

החורף.    חשיבות מיוחדת בחודשיהת משאר החצר, כמו במה. לעובדה זו  בה" הייתה מוגוּפֿ  צרצפתה של ה"

נ  כיוונים.  משלושה  קירות  מוקפת  כלל  בדרך  הייתה  והיא  גג,  מעליה  היה  כן  מראכמו  שאחד  תפקידי  ה 

לבין חדרי המגורים, שבהם    בין המטבח  , למשל,מגשם ומשלג  " יחסיתדרך מוגנת"הבטיח  ה" היה לוּפֿ  צה"

ניקור הבשר והכשרתו, רחיצת כלים )במים רותחים,    , כגון ה" שימשה למלאכות שונותוּפֿ  צאכלו. כמו כן ה"

גָארִי ס  בת"י  )  בתוך קערות( ואפילו כביסה בגיגית חרס   . אָלוּמִינְיוּם, ובתקופה מאוחרת יותר בגיגית  (אלִיפָֿ ת 

   ניקוז שבחצר.האל תעלת ומרוקנים אותו את המים בתום המלאכה, היו סוחבים את הכלי  לשפוך כדי

הכוֹ, שכל אחד מהם נקרא  גדולים  חרס  דיכניסה למטבח, עמדו כלקרוב  ה",  וּפֿ  צה"על   מהכד לקחו מים    .ז 

היו מובלים    י השתייהמֵ מימיה לשתייה.  לא שימשו  בדרך כלל  גם אם הייתה בחצר באר,  .  באמצעות מצקת

שְךּ שק עור, שנקרא  לחצרות הבתים בתוך   שְ המים, שכונה    מוכֵר  .(машк)  מ  היה מגיע    (,машкоб)   כְאָבמ 

  ים ברז  ותקנורק בתקופה מאוחרת יותר ה .  יםכדאל הרוקן אותו  , ומשק עור מלא במיםנושא    כשהואברגל  

 25בחצר, ובהמשך גם ברז במטבח. ברחוב או 

ל עשוי לבנים,  הוא מתקן בישו  אָשְתָאן  .אָשְתָאן  והיו בו מתקני  ,)'חדר התבשיל'(  אָש כָֿאנ הנקרא  המטבח  

חומרי    הוכנסו   הצד הפתוח שבחזית המתקן מן    העליון פתוח.  קן שלוש דפנות, וחלקו למת  הבנוי על הרצפה.

המתקן הבעירה.   מניחים  בתחתית  וכדומה(  זרדים  היו  קוצים  יבשים,  דקים  המכונים)ענפים  יזוּם  ,  או    א 

יזוּם ה מו,  ה  קרשים  עליהם  עציםארוכים  ונחו  מגזעי  ה  "י)בת  שנחטבו  מהר,  הזרדים    (.כוּנְד  נדלקים 

, ולאחר הדלקת האש, כופפו את  האיש שבישלו ישבו על שרפרףהאישה או    ותפקידם להבעיר את הקרשים.

  להיווצר גחלים   בתחילה הלהבות גדולות, ורק אחרי שהחלו .  כדי שתתפשט לקרשים  על האש  שפוונָ ראשם  

ו מזיזים  לטים החוצה, ועם התקדמות הבישול היבתחילת הבישול הקרשים היו בו   מניחים את הסיר.היו  

פנימה. האש  קרשים  ה   אותם  לגחליםהיו  שבתוך  ואם  תישְ גִ נְ א  "י  )בת  הופכים  היו  להישרף    המשיכו(, 

ר הופכים לְ   .(רת  יסְ כִ כָֿא)בת"י אֵפֶׁ

מגורים.  מתחם  באותו  שגרו  המשפחות  כמספר  כלל  בדרך  היה  שבמטבח  הבישול  עמדות  לכל    26מספר 

על כל    .אָשְתָאן, ובה כשלושה עד חמישה מתקני  , צמודה לקיר המטבחהייתה עמדת בישול משלה  משפחה

סיר העליון  סירים זה על גבי זה, בתנאי שרק ה שני  , אך יכלו גם להניחסיר אחדרק    הניחיה למתקן אפשר ה

 מכסה. מכוסה ב

 
 בתאג'יכית אין תווית יידוע, ולכן ה"א הידיעה בסוגריים מרובעים.  24
כל  תוך מים ב -לפי עדויות ששמעתי, בעיר בוכארה ובסמרקנד אפילו בסוף שנות השבעים של המאה העשרים עדיין לא היה ברז 25

 בית. 
גדול במיוחד.    26 עליו סיר  ולהניח  גדול בחצר,  לבנות אשתאן  גם  יכלו  זוכרת  י  אימבמקרה הצורך, לקראת אירועים מיוחדים, 
שבאפגניסתאן,  ש כאבול  בעיר  בחצר,    נוּבָ בילדותה  גדול  באשתאן  לבשל  גדולכדי  והשכן  במיוחד  סיר  אביה  ערים  .  כל  נשארו 
ה ובישלו לילהה יס  ל   חיטה. בשר ותבשיל דייסתי המכיל   – ח 



 

 
 2023 דצמבר|  21גיליון מס'  – : כתב עת מדעי לחקר ההומור מקוון הומור 

 הבוכארית | סיגל שלמהעל השימוש בהומור בעדה  -"  םג  לְ ש   לָאץמוּרְג ם כֿ  י כ  " 16

ף.  היו מזונות שנשמרו במרת, ונשמרו בחדר מיוחדסירים וכיו"ב. מצרכי המזון  גם לאחסון  המטבח שימש  

היו מקררים ולא  יום אחאו תבשיל  בשר  כדי לשמור  ,  אותו  למשך  הכניסו  נוסף,    (תבֿ  ס  )בת"י    ל ס  לתוך  ד 

 אבל בדרך כלל בישלו בכל יום. . עמודשור ל ק סלוהורידו את הסל לבאר, כשה 

חֲמֵי  אָשְתָאןב  הניחו לחימום המאכלים לקראת שבת,   ן  פּ  בֶׁ על  , כנראה  (тошкӯмур)  מוּרוֹתָאשְכ  , שנקראואֶׁ

 . ית שממנה הובאוירגיז הק  היר יעשם ה

גז, היו יהודים שהמשיכו להשתמש באשתאן להכנת החמין   לפני כשישים וחמש שנה, כשכבר היו כיריים 

כידוע,  .  , שהונח מתחת לסיר שעל הכירייםברזלוכיסוי מיוחד מ  אש נמוכה לשבת. שמעתי גם על השארת  

ויתרו על המאכלים   לא שמרו שבת, אך נראה שאפילו הם לאבעקבות ההשפעה הקומוניסטית היו יהודים ש

 סורתיים של שבת.  המ

החצרב של  הפתוח  שחלק  וְלִי  רוֹי  ראקנ ,  חָצֵר  פְּנֵי ')  ח  המגורים,  (,  'הֶׁ מחדרי  )  תנורהיה  רחוק  המונח  חומר 

בעברית:   שנקרא  "(חֵמָר" הרווח  נוֹר,  ומ   27. ת  שראיתי  שמתמונות  ששמעתי,  סיפורים  תנורים  נראה  היו 

שלכל התנורים הביתיים היה פתח    סביר להניח, והיו שחלקם העליון ישר.  מקומרביתיים שחלקם העליון  

מובן שתנור בעל פתח בצד    , ואילו התנורים התעשייתיים היו בדרך כלל פתוחים מלמעלה., בחזיתעגול בצד

יותר ובטוח  יותר  עליון, אך בתנורים התעשייתיים    לשימוש  נוח  אפשר לאפות בבת אחת  מתנור בעל פתח 

   של לחמים. מספר גדול יותר

גִינָ מסוג    לאפות בבת אחת שישה לחמים  יכלויתי  בתנור הב חֶׁ ' (  нони хонагӣ)  אנִי כָֿאנ  על  : שניים  'בֵיתִים  לֶׁ

דופן ומשמאל(  כל  התנור.  )מימין  תקרת  על  מסוג  זאת,    לעומת  ושניים  (  нони тоқи)  יאקִ תָ   נָאנִילחמים 

חֶׁ ' דָף  םלֶׁ תקרת  ואחד על    על כל דופן  רק שלושה בבת אחת: אחד  לאפות  היה אפשר  , שהם גדולים יותר,'מ 

  28התנור. 

)המכונה גם    הס  מוֹס  כגון    נוספים  מאפים, ו", אך דק מאודנָאנִי תָאקִי" דומה ל, התוּנוּךּאפו גם    יתיהבבתנור  

 ספת אבקת סוכר. , המוגש בתוהֵלותבלין   מלך, סוכר מאפה ממולא אגוזי – (הס  וֹבמְ ס  

לחם   גם  וש  –  טִירפֿ  לפעמים אפו  עגול  ומן ללחם  הש  תתוספ  .כבשמטוגן של    שומןו  בצלהמכיל  טוח  לחם 

ןהייתה למעשה תוצר לוואי של  הכנת    טִירפֿ  ה מֶׁ לְיָה  שהוכןהבישול. ברוב המאכלים השתמשו בשמן    שֶׁ   מֵא 

יִיי  "בתשל כבש ) נְד  דוּמְב  , חתכו לחתיכות קטנות ובישלו אותן  שתי אֲלָיוֹת של כבשבדרך כלל לקחו    (.גוֹסְפ 

כמובן(.   שמן,  להוסיף  כצימוקים.  ותמצטמק  היו  החתיכות)בלי  ונראות  לבישול    בבישול  שמן  הפיקו  כך 

לְיָה"ולטיגון, ו 'ז)בת"י  את "צימוקי הָא   . הוסיפו לבצק (ג 

מאו לאפות  בתקופה  עברו  יותר  תָאקִיחרת  קימורית  תוּנוּךּ ו  נָאנִי  שלעל  צורה  אלו  ללחמים  היום  ועד   ,  

   זה חסכו את הפעלת התנור. . באופןקערות גדולות

ר יום, אלא רק פעם בשבוע  ךולחס  וןצמתוך  ביום  בדרך כלל  :  בחומרי בעירה, לא הפעילו את התנור בכל 

חֶׁ טריותו של הלחם שנאפה ביום חמישי נשמרה עד שבת, ובהמשך השבוע אכלו את "   . חמישי דָף  םלֶׁ מ  ",  ה 

 , שפריכותו נשמרה זמן ארוך יותר. (אן תָאקִינָ  )הנקרא גםתָאקִי  נָאנִי

לא   זאת  בכל  עשו אם  שמִ   הספיק הלחם?ומה  מניחה  הומצא האני  זו  ךּ סיבה  'לְפּ  ללחםצ    , : תחליף מטוגן 

   .)הכתיב הרווח בציבור בארץ: "צ'לפק"( הנראה כסופגנית שטוחה ללא מילוי

'לְפּ  גם הה חוּם.  מטעמי כשרות טיגנו היהודים את הדגים בשמן כותנה, שצבעו הי טוגן בשמן זה, בדרך    ךּ צ 

ט  לפני  הדגו יכלל  גד.  ם.  יגן  ועלי  כתוש  שוּם  המכילים  במים  שנטבלו  מטוגנים  דגים  לאכול  בעדה  מקובל 

ךּבאזכרות מקובל לאכול את הדג בלוויית   'לְפּ  לפי מנהג העדה,    .(סִיר  אָב)בת"י    שוּם-, שאף הוא נטבל במי צ 

 
נּוּרלמרות הדמיון בין המילה העברית    27 מילה    ת  נוֹרל  בתאג'יכית יהודית, אין לראות כאן שאילה מעברית לתאג'יכית. למילה    ת 

נּוּר המקראית   (, שאינן שפות שמיות.  танӯр( ובתאג'יכית ) تنور( ובשפות שמיות נוספות, וכן בפרסית )تنَُّورיש מקבילה בערבית ) ת 
 על המידע הזה ועל סבלנותה לענות לשאלותיי על החיים בבוכארה.  בלה ארבוב תודתי לגברת   28
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ךּ'לְ צ  ן שהייתכ    בשנת האבל הראשונה היו עורכים אזכרה בכל חודש, ועושים סעודה רבת משתתפים.  היה    פּ 

תָאקִי, אם כי יכלו להכין מראש גם מספיק  למקרה שהלחם לא הספיקפתרון טוב   ריותו נשמרה  , שטְ נָאן 

 לאורך זמן רב יותר מן הלחם הרגיל. 

ךּ ילתדרך אחרת לאכ  'לְפּ   .שיגו היהודים חלב כשרהייתה ברוטב יוגורט, אך לא תמיד ה צ 

נְג" כִ -לִי ב  -וּאהצעת פיענוח לטקסט שבמשחק "  יד 

זרדים. על הגג ומשליך  הנמצא  לעומת זאת ההורה מייצג אדם הנמצא בחצר    כאמור, הפעוט מייצג אדם 

ה את  הגג  כיםמושלזרדים  ורואה  גברים.  .מן  או  נשים  הם  ואם  הדוברים,  של  זהותם  ברורה  ברור    לא 

ולי  לעומתו, האדם הנמצא בחצר הוא אולי אורח, וא  שהאדם המשליך את הזרדים מן הגג, מתגורר בבית. 

   גם הוא מתגורר באותו מתחם מגורים.

בדרך כלל הם אוחסנו במטבח או במחסן. ייתכן שהם היו על הגג בגלל מצוקת    מדוע הזרדים היו על הגג?

לי הגג  על  הונחו  והזרדים  בקיץ  שמדובר  וייתכן  אחסון,  יה  יבוש.מקום  ששמעתי,  נהגו  ממה  בוכארה  ודי 

משום כך ייתכן שמקורו של המשחק    מוסלמים, ולא הכינו אותם בעצמם.המדים  זרהלקנות את העצים ו 

ועדיין, אפשר שממציא הטקסט השתמש בתמונה דמיונית המבוססת על מציאות מוכרת,    בבית מוסלמי.

 גם אם אינה מדויקת. 

נשאלת   במשמעותו.  להתעמק  בלי  הטקסט  את  דקלמו  האחרונים  בדורות  המשחק  שמשתתפי  נראה 

ךּהמבשל לוותר על חצי מכמות הל  וע עמדהשאלה:  'לְפּ   לטובת האדם שמדבר איתו?   צ 

ייתכן שלא    האדם שעל הגג השליך זרדים, ולא בדק שאין איש בחצר.   י,תמונה המצטיירת במחשבתלפי ה

בא  הופיע  שבחצר  שהאדם  וייתכן  מהגג,  לראות  פתאומי.הצליח  להנ   ופן  ש סביר  נבהל  יח  שבחצר  האדם 

אפילו   מהפגנ ואולי  שנפלו.רזע  את    דים  זרק  מי  לברר  רוצה  הוא  הגג.  על  מי  היא  שלו  הראשונה  השאלה 

נראה שהוא בוחר בעונש    .הזרדים. מן הסתם הוא מרגיש שמגיע לו פיצוי על הבהלה או על פגיעת הזרדים

ךּחינוכי ומשיג גם רווח לעצמו: חצי מכמות ה 'לְפּ   . צ 

וא מסתיים בפשרה חינוכית: אפשר לפצות את מי  ה   אךלגרום לריב,  הרי שלפנינו מצב שעלול    –ואם כך  

ךּ: מי שנפגע מהזרדים זכאי לקבל "הומור צודק "שנגרם לו נזק. יש בכך סוג של  'לְפּ   בתמורה.   צ 

 

 משפט "שובר שיניים" . 2ב

בשפותעממיים  משפטים   קיימים  שיניים"  והש  "שוברי  האתגר  לשם  גם  שונות  מוכרת  התופעה  עשוע. 

ן; שָרָה שָרָה  ל:ש למ  ה.שבעברית החד ג  ל ב  ן, דָגָן גָדוֹל גָד  ג  נָן גִדֵל דָגָן ב  ךְ נָחָש; ג  קְבוּק בְלִי פְּקָק; נָחָש נָש  שִיר    ב 

, שִיר שָמֵח  שָרָה שָרָה.    שָמֵח 

 יהודית:  דוגמה למשפט בתאג'יכית

ם,  רְד   גִיר גִירְדִי כוֹ]ה[ ג 

ם ז  ה ג   29.גוֹגִירְד 

נְשֹךְ. [לָ ]סָבִיב -בתרגום לעברית: סָבִיב  פְרוּר אֶׁ [ג  ת ה  בְתִי, ]אֶׁ  הָר הִסְתוֹב 

סיומת לגוף ר האות גימ"ל   אשון מדבֵר.ה"משפט" מורכב משני משפטים שיש ביניהם חריזה דקדוקית ב 

העיצורים   יןבבל בלת, והאות דל"ת שלוש פעמים. אפשר לההאות רי"ש ארבע פעמיםמופיעה שש פעמים, 

כתשיים" )ואולי גם  , כ[ ( ]גvelarים" )וִילוֹנִיה" בעיקר יש חשש להחלפת   ( ]ד, ז[.alveolarבין העיצורים ה"מ 

 .  כוֹבהברה  גוֹההברה 

 

 

 
 ".ב.ב. ווסטוק   אימו של מני חן, מייסד ומנהל "רדיו בוכריילידת סמרקנד ו, ריטה שמעוןגברת תודתי ל 29
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 . חידה מתמטית לילדים3ב

בשבת בבוקר    השנייהבליל שבת,    סעודה הראשונההלפי המסורת היהודית, אוכלים בשבת שלוש סעודות.  

בשתי הסעודות הראשונות מקדשים על היין, ולכן    לאחר תפילת מנחה.  השלישיתופילת שחרית,  לאחר ת 

מציינת בדרך כלל גם את הסעודה כולה. לעומת זאת בסעודה השלישית אין קידוש, והיא    קידושהמילה  

 ".ידועה בכינוי "סעודה שלישית

השנייה בביתה  ת השבת  סעודמן  בזה  רוכא ל  ושהתרחשים  אירועסדרת  ף זה מתארת  המובאת בסעיהחידה  

בדרכנו מבית הכנסת  מאבי ז"ל,  בעברית  את החידה  שמעתי  בילדותי    בבוכארה.  כלשהישל משפחה יהודית  

לפני שנים אחדות שמעתי מאימי, שאימה ז"ל נהגה לספר את הסיפור    30וש היום. לבית סבתי ז"ל, לפני קיד 

על   מת  .ם קמצני  הוריםכבדיחה  בחידה  הסיפור  של  מקורו  המתמטיות  לדעתי,  החידות  כדוגמת  מטית 

חידות.  בספרי  לילדים  31המובאות  ומיועדת  קלה  חשבון.    החידה  ללמוד  להתייחס  המתחילים  יש  לפיכך 

   32בהומור, והלקח הוא שכדאי לדעת חשבון.לחידה 

 ת מפי אימי. כתבתי את החידה בתאג'יכית יהודי

 אג'יכית יהודית בתהחידה 
'ה ת  ד   ה ד  י ]ךּ[ אָצָ'אוּ ד   צ  ןה ב  כְֿתִי   33.דָאשְת  בָֿא. ו  ן בָאלִי אָשִי ס  ה תוּכֿוּם מֵימָאנְד  ת  ה ד  מֵיש  בָת ה  רָאי ש  ב 

ן אִין אָצָ  ן בְכֿוֹרְד  ה מֵישִישְת  ד  'הָא: ת  פְֿ מֵיגוּ'אוּ ד  צ  ה תוּכֿוּם  "ן בְב  ר י כְתֵשָאן בְמָא נִימְת  מָא תוּכֿוּם נְדָארִים. ה 

ר רוֹזִי"תֵיתָאן 'ה . ה  צ  בָת י ]ךּ[ ב  ה תוּכֿוּם.מֵי ש  ה נִימְת  ד  ן בְאָצָ'אוּ ד  ה דָאד  ד  ן אָצָ'אוּ ד  ה תוּכֿוּם כֿוֹרְד  'נְת  ר   צ  ה 

בָת?  ש 

 בתרגום חופשי לעבריתהחידה 

היו  כאשר  ביצים. מעל החמין עשר  נהגו לשיםהיו אימא ואבא שהיו להם עשרה ילדים. לקראת שבת תמיד  

בכל שבת כל   ."לנו אין ביצים. כל אחד מכם ייתן לנו חצי ביצה" ל נהגו ההורים לומר לילדים: לאכו םושביי

 ת?ילד נתן להורים חצי ביצה. כמה ביצים אכלו ההורים בכל שב

 פתרון החידה

בָת  ר ש  ה ה  ד  ן אָצָ'אוּ ד  ה  כֿוֹרְד  נְשְת   . תוּכֿוּםפּ 

 ם. בעברית: בכל שבת אכלו ההורים חמש ביצי

 החידה רקע שבהמנהגים 

חומות ביצים  השנייה  בסעודה  לאכול  נהגו  בוכארה  אדמה  יהודי  הביצים  ותפוחי  החמין.  את  כך  ואחר   ,

הונחו בסיר מים, מעל לסיר של החמין. ליתר ביטחון, מספר הביצים שבסיר היה גדול יותר  ותפוחי האדמה  

ר את אכילתה.  אסצה כתם שבבי  להתג ה  לעיתים , משום שכוללא  בני המשפחה   םממספר הביצים שאמורי

 
 ד. ים שברחו מסמרקנאבי ז"ל נולד בתל אביב, להור 30
בספר    31 מופיעות  יותר  גבוהה  קושי  בדרגת  ש חידות  צדיק",  הראשונה  "זכר  תרנ"דבירושלים  לאור    ה יצאמהדורתו  .  בשנת 

דברי  ""חידושים מלוקטים, שלקט מפי סופרים וספרים" וכן  פינחס    כתב הרב שמעון חכם שמצא בפנקסו של בנובהקדמה לספר  
"   (.וחשבונות" )חכם, תש"ז: יא  חידות  אווז אחד היה בארץ והוא סומא בשתי עיניו, ושמע  וזו אחת החידות המופיעות בספר: 

קול צעקת אווזים הרבה שהיו פורחים באויר, וצעק ג"כ זה אווז הסומא, ואמר להם שלום עליכם מאה אווזים. והשיבו לו ואמרו  
זה ורבע פעם מנין זה וגם עמך הסומא  וחצי פעם מנין    הפורחים, לא אנחנו מאה אווזים, אלא אם נצרף אתנו פעם א' כמנין זה,

חידה זו נהג לשאול סבי ז"ל מצד אימי. בגרסה    .(33קצט, חידה  )חכם, תש"ז:    "צריך לידע כמה היו אווזין הפורחים  נהיה מאה.
ששמעתי בילדותי מאימי מתואר מפגש בין ציפורים, ואין בו ציפור עיוורת. ציפור אחת שואלת את הציפור שפגשה כמה ציפורים  
יש בלהקה שלה, והציפור עונה בחידה מתמטית: "אנחנו ואנחנו, החצי מאיתנו והרבע מאיתנו, ביחד איתך מאה". חידה זו היא  
למעשה משוואה בנעלם אחד. כילדה קטנה לא הבנתי כלל את החידה, אבל אחותי, הקטנה ממני, הצליחה לפתור אותה. איני  

בבוכ החידה  מקור  אם  ליודעת  שהגיעה  או  לפתרון  ארה  ואשר  חכם.  שמעון  הרב  של  בספרו  פרסומה  בעקבות  כתב    –שם  כך 
(. פינחס חכם ז"ל  רה)חכם, תש"ז:    "זה מצאתי בנקל. כי האווזים היו ל"ו. לא פחות ולא יותר" פינחס, בנו של הרב שמעון חכם:  

 (. 113–112 תילאיוף, תשמ"א: ; הותיר אישה ושני יתומים )18ונפטר בגיל  14נולד בעיר בוכארה, עלה ארצה בגיל 
(, וראו אצלם  180–160על ההומור ככלי לשיפור המוטיבציה ורמת ההישגים בלימודים ראו למשל בשארה וגזית )תשפ"ב:  32

   ביבליוגרפיה.
נ הבתאג'יכית יהודית יש ארבע מילים במשמעות 'אֵם':    33 ר, נ  'ה, מָאד  ה, אָצ  ר:  , ושתי מילים שפירושן 'אָב'אָנ  ד  ה, פ  ד  . אבל רק  ד 

ה ו אָנ ההמילים  ד   משמשות גם כמילות פנייה של ילד להוריו, כמו 'אימא' ו'אבא' בעברית.  ד 



 

 
 2023 דצמבר|  21גיליון מס'  – : כתב עת מדעי לחקר ההומור מקוון הומור 

 הבוכארית | סיגל שלמהעל השימוש בהומור בעדה  -"  םג  לְ ש   לָאץמוּרְג ם כֿ  י כ  " 19

לפי האמונה, נהגו לפזר מלח מעל הביצים שבסיר, כדי למנוע את פסילתן של שאר הביצים וכן את פסילתו  

   .של הסיר

ירקות קצוץ דק  הפיינ לא התאהסעודה   סלט חצילים  ,  בצלוחית אישיתשהוגש    בסלטים רבים. היה סלט 

החסה  קלויים שלמהוגשו    ובעונת  חסה  נהגו    ונשטפו(.)שהופרדו    יםעלי  שבת  בליל  זאת  להגיש  לעומת 

משותפת   )בצלחת  גדולות  לחתיכות  חתוך  חיתוכו  שסלט  ל םבת"י  אופן  ק  ם  ל  כולם  .  (ק  שלא  נוסף,  סלט 

 נו, היה סלט עגבניות ובצל טחונים. הכי

הבוכארי   לחמין  בהכנתש  היו   –אשר  עיקריות  דרכים  ס    :ותי  מחר'(  אבָֿ אָשִי  של  בושל  המ,  לי רג  )'תבשיל 

  .)השק מוכנס לסיר כשהמים רותחים(  בתוך סיר מיםגולמי  כותנה  בד  מ, המבושל בשק  אבָֿ ס  י  תִ לְ כֿ  ובסיר,  

תבשל בתוך שק,  מ, האבָֿ י ס  תִ לְ כֿ  תבשיל . אבל בש ושומן כבשכ בשר, אורזהכילו האלה    התבשיליםשני בעבר 

היה מתוק,    אבָֿ י ס  תִ לְ כֿ  התבשיל    :סףנול  הבד  פחות שומני, משום שהשומן צף על המים בעת הבישול.  ואה

פירות בו  היו  תמרים,    ,יבשים  שכן  כגון  גם  ולעיתים    ,משמשיםו  שזיפיםצימוקים,  כגון  טריים  פירות 

   חבושים.

יגִ היא האורז השרוף שבתחתית הסיר:  ,  אבָֿ אָשִי ס    החמין הרגיל, המכונה   גולת הכותרת של  ד  [  tadegi]  י ת 

יגִי    או ד  ה  دסית  )בפרת  דִיג "  گیتهدאו    گیته  ה  סִיר'.    –  "(ת  ה  חְתִית  'ת  שפירושו    התבשילחלוקת  צירוף 

התבשיל,   של  העליון  מחלקו  מתחילה  ללצלחות  מוסיפים  דֵיגִי". צלחות  ובהמשך  ה"ת  את  יש    גם  כידוע, 

קְל "מ  כגון  ההגשה,  לפני  התבשיל  את  הופכים  שבהם  'הֲפוּכָה'(.  בָהוּמטבחים  )בערבית  זדרם  אול"  ל ך  א  ו 

דִיג בהכנת  שלא כמו  הבוכארי.    מטבחאפיינה את ה  ה  תפוחי    אינו מכיל  חמין הבוכאריהבעדה הפרסית,    ת 

הי  .אדמה מקובל  אבל  מתוקים. ה  או  חמוצים  שזיפים  ולעיתים  גזר,  לו  להוסיף    להוסיף  מקובל  כיום 

רסק עגבניות, היו שנהגו  היה לא  עגבניות, אך עדייןבר היו בבוכארה  לתבשיל רסק עגבניות או עגבניות. כשכ

 לייבש עגבניות לקראת החורף, כדי להוסיפן לתבשיל. 

רָאתאו אורז    א בָֿ י ס  תִ לְ כֿ  שמעתי מאימי שסבתי זלפה ז"ל, נהגה להכין   אָשִי  , שכינתה אותו "לבן בגרסת ה 

רָאתִיאבָֿ ס   אורז    הםליומע  34ופרוסות תפוחי אדמה וגזר,   , בשר כבש. בתחתית הסיר הונחו שומן כבש"יִי ה 

התבשיל.  ומים. את  הפכו  לא  זו  בגרסה  גם  להכנת    אבל  גרסאות  שלל  יש  ס  כיום  או  אבָֿ אָשִי  חמצמץ   ,

 יל בשר בקר או עוף, ולאו דווקא בשר כבש, ויש גם גרסאות בלי בשר כלל.מתקתק, המכ

חָמִ   ברשותןמשפחות שהיה  היו    בבוכארה ם פֶּׁ מָאים )בת"י  מֵח    בשבת.גם  ה חמה  ישתי  להכנתששימש  (  וָארס 

מִים ה  מְח  נפוץ בארץ    . ממקומות שונים בעולם  ארץובאו גם לכאלה  םלעומת זאת מאוחר יותר  שפעל    מֵח 

ם. מעל עד לרתיחת המים( כיריים גזעל קודם חשמלית )לאחר שהונח   פְּלָטָהללא פחם או נפט, והונח על    מֵח 

ה)בת"י  מסוג זה   נִיפ  בעדה לשים בקערה מיוחדת ביצים ותפוחי אדמה    ( נהגו'זרֶׁ בֶׁ '  حَنفَِیَّة  , כנראה מערביתח 

 לסעודת השבת. 

 

 ג. שידוכים וחתונה

 ם ת שידוכיו.  בדיח1ג

 לשון מתוקה  –שִירִין"  אנִיבָֿ ז  " :1בדיחה 

מרככות, אך גם  ו  מילים טובותבבחביבות,  דיבור נעים    יכול לצייןהוא    משמעי.-הוא דו   שִירִין  אנִיבָֿ ז  המונח  

ייתכן שמקורו בדיבור לא ברור    ; ית של הביטויאירונכיצד התפתחה משמעותו האיני יודעת    יבור. ד ב  ויליק

לילדים קטנים, שנחשבים חמודים. ]בעבור מי שמתקשה  אבל    האופייני  ו gבהגיית העיצורים   ]-[k  והוגה  ]

 
ה רחוק  -הלאבעבר    34 ו לא  בבוכארה  בהיר שקליפתו צהובה  באפגניסתאן יה  גזר  כתום, אלא  סגולה  )בבוכארה(   גזר שצבעו    או 

 . ריבת גזר הייתה נפוצה מאוד בעדה.)באפגניסתאן(
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[ וdבמקומם   ]-[t]  המונח מתוקה'  שִירִין    אנִיבָֿ ז  ,  שי'לשון  ונראה  פוגעני,  להגדנחשב  כ"אירוניה  יר ש  ו 

 (. 118–115: 2022לבנת ) , וראו  סרקסטית"

הידוע של  לגיבורו  רב  בעיה דומה הייתה  )שלום  פאָהן(,  שלום עליכם  די  )ביידיש:  ינוביץ'( בסיפור "הדגל" 

ל )ביידיש: קאָפּעל(, גיבור הסיפור, לא ידע בילדותו להגות את שמו, ונודע בכינוי  1900שנכתב בשנת   . קוֹפֶּׁ

ריטו". גיבור הסיפור לא הצליח להגות את האותיות גימ"ל,ט  לעעפּ"טאָ  בהגייה האשכנזית,  כ"ף וקו"ף.  וטא 

לעומת    .לקו"ףדגושה  בין כ"ף  ואין הבדל  בין גימ"ל דגושה לגימ"ל רפה  כמו בעברית הישראלית, אין הבדל  

יהודית   בתאג'יכית  הבדל  זאת  ליש  ]ג[  בין]ג-בין  הבדל  ויש  ל  [  הדולפיכך    .]ק[-]כ[  תאג'יכית    מתקשהבֵר 

, המיוצגים בכתב  [q]-[ וʁם הענבליים ]אינו מתקשה בדרך כלל בהגיית העיצורי  ,[k]-[ וgהעיצורים ]בהגיית  

 בגימ"ל רפה ובקו"ף.

רק   אלא  יהודית  בתאג'יכית  במלואה  הבדיחה  את  מביאה  מן  טעימ "איני  נבחרות    ההקדמהה"  ומילים 

 . חשובות להומור הלשוני בבדיחהש

 

 לעברית תרגום ב יהודית  'יכִיתבתָאגִ  

ה בוּד  1 אוּ  35בוּד נ  פּ  ה א  רכֿ סֵית  ן.   וּו   36ה היו שלוש אחיות.היֹ  בוּד 

שָאןבָֿ ז   37אִינָא  2  הלשון שלהן הייתה מתוקה מאוד.  בִסְיָאר שִירִין בוּד. אנ 

ןפְֿ גוּ אןשָ וּ דְדֵ אנשָ נֵ אָ  3  : אימן ואביהן אמרו להן בְאִינָא: ת 

ר בְשוּמָא " 4 ג  ן  תָבוֹא"אִם  , מֵיבִיָאי ה אסְגָארכָֿ א  דְכָנִית אֲלֵיכֶׁ  , ש 

נֵיתָאן". -בֿג   38יִיצִ'י  5 ל  נְז  גִידוּא   שוּם דָבָר". ת 

ה  6 עְד אָמ   אחר כך הגיעה אליהן שדכנית. .אִינָאפֵּישִי  אסְגָארכָֿ ב 

 

   :בעברית המשך הבדיחה

ז"-אמרה הבת הבכורה: "תִישְת פתאום התיישב זבוב על הענבים. ד   . תִישְת מ 

ז" מילת קריאה לגירוש בעלי חיים;  – "תִישְת" במקום "כִישְת" ג  ז" במקום "מ  ד   .זבוב  – "מ 

ה דוּ 39אָצִ'ים דְדִיםכעסה הבת השנייה: "  נִי?"פְֿ נ  ב נְז  ן בְתוּ כִי תוּ ד     ת 
 אימא ואבא לא אמרו לך שלא תדברי? בעברית: 

ן" במקום "גוּפְֿ "דוּ ן"פְֿ ת  ב" במקום "ג ב"אמרו  – ת   . דיבור  – ; "ד 

בוּדָאכֿ יִי שְתוּר, וּדָאכֿאמרה בשמחה הבת השלישית: " ה ד  מ  ב-יִי שְתוּר, ה  ן ד  ן, מ  ד  ם!" -ז  ד   נְז 

 תודה. – שְתוּר במקום "שוּכוּר"

 ה', ברוך ה'. כולן דיברו, אני לא דיברתי!""ברוך בעברית: 

ועגת לטיפשותן של הבנות יותר משהיא לועגת לליקוי הדיבור. ואולי עצם הדרישה לשתוק היא  הבדיחה ל

 טיפשית. 

 
הסיפורית    35 בוּד הפתיחה  נ  לצירוף    בוּד  הָיָה מקבילה  הָיָהאו    הָיֹה  ם  הָיֹה  ע  ולפתיחה    פ  החדשה   Once upon a timeבעברית 

הצירוף   אומנם  הָיָהבאנגלית.  שָ   הָיֹה  אך  ג(,  א,  )יחזקאל  המקרא  מן  צורת  שאול  המוחלט ם  להדגשה.    הָיֹה  המקור  משמשת 
אופיינית לסיפורי אגדות, שספק אם התרחשו במציאות. כמו כן בעברית החדשה    הָיֹה הָיָהיחה  זאת בעברית החדשה הפתלעומת  

ב" שהשימוש  הָיָהיש  מדגי הָיֹה  לביטוי  "  עוד.  ואיננו  היה  שהדבר  בוּד ש  נ  בפרסית:    בוּד  מקבילה  )חיים,    نبود یکی بود یکیיש 
יהודית: "בוּד    דוגמה  לפתיחה סיפורית בתאג'יכית   בתרגום מילולי: אחד היה אחד לא היה.  –"(  הָיֹה הָיָה, בערך "95תשע"ה:  

]ךּ[ פָּאדְשָאה"  בוּד י  ךְ הָיֹה הָיָה '  –נ  לֶׁ חָד  מֶׁ ךְ הָיֹה הָיָה, ואפשר לומר: "אֶחָד. למעשה אין כאן צורך במילה 'אֶׁ לֶׁ  ".  מֶׁ
"היוּ   36 בעברית:  קביל  שאינו  משפט  יתקבל  מילולי  בכבתרגום  שלוש אחות  היו  לא  ואחיות  הא    . "ורה  לאחות    –  פ  כבוד  תואר 

ה בכורה;  כ  ׂ .  – א   תואר כבוד לאח בכור
היא כינוי גוף במשמעות 'הם', ואילו הצורה    נָאוּא, בהנחה שהצורה  נָאוּאאני מניחה שבמשלב גבוה יותר מוטב לומר    –  אִינָא  37

 היא כינוי רומז במשמעות 'אלה'. אִינָא
 שום דבר. – הִיצִ'יהצורה הספרותית:  38
 : "אָצִ'ימוּ דְדִים". בדיבור טבעי, בקיצור: "אָצִ'ים דְדִים".י אימא ואבא של 39
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 , וטוען:  שאלה המוסרית שבצחוק הלעגני( דן ב 54–51סובר )תשס"ט: 

למיניהם  "אותם   המרכיבים  בין  הבדילו  לא  שלילי  ערך  קומיים  ממצבים  בצחוק  שראו  חוקרים 

הבחנה בין שני סוגי ההנאה: בין ההנאה הנובעת מן המצב הקומי  טעו ב  הם  הנלווים אל הצחוק.

. ]...[ אם מישהו צוחק על עצמו ודאי  ובין ההנאה שמקורה בסיפוק שיש לצוחק מכך שמישהו כשל

דופן שמתרחשים  אין פירוש הדבר שהוא מזלזל בעצמו. וכך גם כאשר הוא צוחק ממצבים יוצאי  

ופן אינו ערכי או מוסרי,  אצל בני אדם אחרים. זו התשובה לכך שהצחוק הנובע מכל מצב יוצא ד

 .(54–53תשס"ט: ,  סובר) "התאמה-אלא הוא אך ורק תגובה למצב קומי המבוסס על אי

 

 מקום גבוה –ד" נְ ל  ב   י'איִ גָ ": 2בדיחה 

בחור תמים שהוזמן לפגישת שידוכים בביתה של נערה שהוצעה לו. לקראת הפגישה הוא התייעץ  מעשה ב

 עצות:  שתיעם מישהו ושמע ממנו 

נְד)" תשב במקום מכובד  .1 ל   שִין"(.  גָ'איִי ב 

נְדאיִי בָֿ גבוהים )"גְ -תדבר על דברים גבוהים .2 ל  נְד -ב  ל  ן"(ב   , כדי שיראו שאתה חכם.  ז 

הנערה.  בחורה לבית  ל  הגיע  בבית,כשהוזמן  א  שבת  במבטו  של    תסקר  משפחתה  בני  לחצר.  ויצא  החדר, 

הב  נכנס  לא  הוא  למה  אותו  ושאלו  התפלאו  והחליט  הנערה  בחצר  להתבונן  המשיך  הבחור  אבל  יתה. 

 שאלו אותו למעשיו.   ההמומים להתיישב על התנור. בני המשפחה

גבוה",   במקום  יושב  והוסיףהכריז  "אני  לדבר    הבחור,  שבחר  הגבוהים  הדברים  ואלה  לדבר.  שברצונו 

 עליהם:  

נְדֶׁ  ארָאכָֿ מוּנָארִי בוּ" ל  מִינָ   –" הב  .  הארָ כָ ל בוּשֶׁ  רֵט ה   גָבוֹה 

]ן[ מֵי" ם: אָ   אםכָֿ מ  ]ז[ שוּמָא פּוּרְס  ה א   תָאבפְֿ א  לָאנֶׁ ]הְ[תָאב [ז]כ  ה א   ,מ  לָאנֶׁ ]הְ[תָאב כ    אֲנִי –" ?תָאבפְֿ אָ  [ז]יָא מ 

ה ם  לִשְאֹל רוֹצֶׁ תְכֶׁ ש: אֶׁ מֶׁ שֶׁ יָרֵח   הגְדוֹלָ  ה  יָרֵח  , אוֹ מֵה  שֶׁ   ה  שגָדוֹל מֵה   ?מֶׁ

כל בני המשפחה נכנסו הביתה, והשאירו אותו בחצר. הבחור    ל הנערה הבינו שהבחור אינו מתאים.הוריה ש

 .חזר לביתו ו הבין שאינו רצוי 

 

נְד המילה  משמעות:  -בדיחה זו מבוססת על דו ל  .  'מכובד'אך בהקשרים מסוימים פירושה    'גבוה'פירושה    ב 

 שמעות המילולית.  מד למאת המשמעות הנוספת ונצהבחור לא הבין 

   ארָאכָֿ מוּנָארִי בוּעל  –ברקע הבדיחה 

ה במאה  נבנה  זו  בבדיחה  המוזכר  )בתאג'יכית  12-המינרט  הגדול  המסגד  לצידו  שוכן  כיום  צִ'י.  י  תִ מ 

סְצִ'ידִי=] לָאן  [מ  קומות. נידונים למוות היו מושלכים    15יין בן  נ. גובהו של המינרט כב16-(, שנבנה במאה הכ 

זא אסרה  שרוסיה  עד  העליון,  תשמ"ח:  מחלקו  )זנד,  להתאסלם  שסירבו  יהודים  גם  היו  ההרוגים  בין  ת. 

58.)40 

בחלקו העליון    לילה שלם  נידונים למוות שנגזר עליהם לישוןאימי זוכרת שבילדותה שמעה מאביה ז"ל על  

  יקבל חנינה.   –ד עד הבוקר  שמיכות, והובטח לו שאם ישרו  40. כל אחד מהם קיבל  "ארָא כָֿ מוּנָארִי בוּ"של  

כל נידון למוות קפא מקור עד הבוקר, אבל היה יהודי אחד שניצל. האמיר הורה להביאו אליו, ושאל אותו  

ניצל. שמתו    איך  מהנידונים  אחד  שכל  לאמיר  הסביר  יהודי  ב  שכבאותו  והתכסה  אחת  שמיכה    39-על 

 
( ושאר מנהיגי  1858–1786זצ"ל )  הרב פנחס הגדול הכהן רבין (,  תשמ"א)תילאיוף  לפי מסורת הקהילה, המובאת בספרה של    40

שמכרה   יהודייה  אישה  להסגיר  סירבו  בבוכארה  היהודית  ק הקהילה  ר  לחיילמו  ע  מחשש  את  סלמי,  ודן  מאוד  כעס  האמיר  ה. 
ושאר המנהיגים הושלכו ממרומי המינרט של בוכארה,   הנידונים התאסלם כדי להציל את חייו,  מנהיגי הקהילה למוות. אחד 
נהרג. בעקבות זאת   ונתמלא יראה כשראה שאיש מהם לא  גזר הדין,  הסמוך לארמונו של האמיר. האמיר צפה מחלונו בביצוע 

נידונים: שניים התאסלמו ושישה    8(, היו  טג'ר )תשל"א(. לפי גרסתו של  93–92  תשמ"א: ,  תילאיוףהיטיב האמיר עם היהודים )
 (. 13 )תשל"א:ומהם מתו שניים. אבל הרב ועוד שלושה אנשים נשארו בחיים   –הופלו 
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  אחת שמיכות והתכסה בשמיכה    39אבל הקור הקטלני הגיע מהרצפה. לעומת זאת הוא שכב על    ,שמיכות

 האמיר נהנה מחוכמתו וחנן אותו.  .בלבד

 י. סיפור זה נשמע אולי כאגדה או בדיחה על חוכמתו של היהודי ש"מסדר" את הגוֹ 

סבי משה ז"ל  אימי הבינה שמדובר בסיפור אמיתי, ואינה זוכרת ששמעה על השלכת אנשים מן המינרט.  

 האמיר היה כפוף לרוסיה.   בתקופה שבה ,1910נולד בעיר בוכארה בשנת 

 

 בשירי חתונהוסאטירה הומור . 2ג

בָא  – "אבָֿ בָא": 1שיר   ס 

,  22:  2014,  ייכר)ר  Modarshü, Bobo, Kelincha  :קומיים  בספרה של רייכר מובאים שלושה שירי חתונה

רְשוֹ(.  106–101 ה  –  מָאד  בָא –  א בָֿ בָא  בעל, אֵם  'ה,  ס  לִינְצ  צ   –  כ  שירים  עיכלה  הם  אלו  שירים  רה. 

החתונה,   שירי  לרפרטואר  השייכים  כגון  מושָ והומוריסטיים  לחתונה,  הקשורים  ובטקסים  בחתונה  רים 

 או טקס החינה.   יה של הכלהמריטת גבות טקס 

ולהביא האלה,  השירים  משלושת  לאחד  כאן  להתייחס  ממנו  בחרתי  עבריות  ב  קטעים  ובסימני  אותיות 

 ותי.  פיסוק על פי פרשנ

כְֿתִיהשיר פותח בדאגתו של הסב לנכדתו: " קְתִי]=  ו  רְדִי  [ו  רכְֿ דוּ,  כָֿאב כ  רְדִי,  , דִיל  ת  ה אָב כ  רכְֿ דוּמ    בזמן   –"  ת 

נְתְ  יָש  ת, אֶׁ שֶׁ ת. , ב   ת ליבי הפכת למים, ב 

ם,   ה, דִילְכ  ה, נֶׁ ם,  . ד  אבָֿ בָאעונה הנכדה: "נֶׁ רְדֶׁ אבָֿ בָארְדִי דִילְכ  נְרָא"  מ  י  כִ   ה. אִין ד  ד מ  ם, אָכִֿיר מֵיכוּש    –ן דָאר 

בָאלא, לא, ליבי,  בָאליבי, ב כְאֵ . ס   . הכאב הזה שיש לי בסוף יהרוג אותי. ס 

כדי לשמח את    מציע לנכדתו מתנות שונות  המודאג  שורות אלו חוזרות לאורך השיר, כאשר בכל פעם הסב

.  שזה לא יועיל  מסירובה משתמע, והיא מסרבת  פעםכל  וב,  מטפחת, מכונת תפירהשעון,  כגון עגילים,    ,ליבה

 מסכימה להצעתו ואומרת שזה כל הכאב שהיה לה. היא , ן חתהסב מציע לה אשר רק כ

רית מקובל לראות את חיי הנישואים באופן חיובי  א בעדה הבוכ  מנםואהשיר מציג את החתן כתרופת פלא.  

אמצעי  ש שהשיר עושה בונראה לכאורה שהשיר בא לתמוך במוסד הנישואים, אך השימוב המציאות,  ומחוי

היא היוצרת את השעשוע, גם אם לא  הגזמה  ה.  ת עיןקריצמו רומז לצופים שהוא עושה זאת בכהגזמה  ה

בשיר.   המוגזם  החלק  על  יסכימו  שהנכדה כולם  בשל    ברור  מכאוביה  בתיאור  את    קושיהמגזימה  להביע 

בחת הפִּ רצונה  ההתאוששות  גם  להומור  מוסיפה  זאת  עם  הנכדהן.  של  חתן    ,לאית  לה  שמוצע  מפני  רק 

ו   יוזמיבמציאות    ,כידוע.  ולא בחור מסוים שהיא רוצה  ערטילאיכמושג   לא תמיד  השידוכים היו ההורים, 

גם הצעותיו של הסב משעשעות במידה מסוימת, משום שאינו מבין את  אם בכלל.    ,שאלו את פי המשודכים

 תלונתה של נכדתו על כאב ליבה.

 

ם": 2שיר   הצ'אדיר שלי  – "צָ'אדִיר 

.  אבָֿ אבָ המהווה מעין תמונת מראה לשיר    41, )שמעתי מאבי ז"ל(  שיר שאני מכירה מילדות  מובאבסעיף זה  

שיח בין דודה  -בשיר זה יש דו, ואילו  שיח בין סב מודאג לנכדתו המעוניינת בשידוך-דו  מתנהל  אבָֿ אבָ שיר  ב  

הכָֿ )בת"י    םמצד האֵ  . בשני השירים אפשר לראות ביקורת  מציאת שידוך לאחיין  עללבין האחיין שלה    (אל 

   באמצעות ההגזמה. מרומזת

 

 

 
 .המשך השיר את השלמתי  , שבעזרתה לאה כהן(. תודתי לגברת 4–1זכרתי רק את הבית הראשון )שורות  41
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 התרגום המוצע לעברית  יהודית   בתָאגִ'יכִית השיר  

ם  1 ם,ר ב  צָ'אדִיר  ם גִיר  ר   ראשי אקח,על את הצ'אדיר שלי  ס 

הכָֿ  2 ר.  אל  סְכ   חייל קורבן.  לךָדודה בשבי  בְתוּ קוּרְבָאן ע 

ם בְרָאת,  3 ם.  42בֵיר  ן בֵיגִיר   אלך בשבילך, אישה אביא.  ז 

הכָֿ  4 ר.  אל  סְכ   דודה בשבילך חייל קורבן.  בְתוּ קוּרְבָאן ע 

רִ כְֿ דוּ 5  את הבחורה שמצאת  תוּרָא  תיי יָאפְֿתִיגֵ ת 

ן נְ  6 הכָֿ , גָ'אן אםכָֿ מֵימ   איני רוצה, דודה נשמה.  . אל 

ן בָאי ד  7 ר  כְֿ דוּמ   אני צריך לראות את הבחורה, , ה בִינ םת 

ה, גָ'אן  8 רְד  נְד כ  הכָֿ פִּיס   שתמצא חן בעיניי, דודה נשמה. .אל 

סְם נְדָארִים  9  אין לנו מנהג כזה  מָא אִינְג'וּר ר 

רכְֿ דוּ 10  לבחור.   ראות את הבחורההל   .רס  פִּ בְ  43ים יִ אן תִ ישָ נִ  ת 

ן בָאי ד  11 ר  כְֿ דוּמ   אני צריך לראות את הבחורה, , ה בִינ םת 

ה, גָ'אן  12 רְד  נְד כ  הכָֿ פִּיס   שתמצא חן בעיניי, דודה נשמה. .אל 

 

( מציינת 'אוהל' וגם בגד המכסה את הראש ואת הגוף. בבגד זה יש  چادرבפרסית    –  чодир)  צָ'אדִיר המילה  

פָּנִיםפתחים   ולידיים, ולאחר לבישתו קשרו הנשים גם רשת שחורה לכיסוי הפנים.  ל 

יציאתה לחפש שידוך לאחיין שלה ומדמה את עצמה לחייל המוכן להקריב את  ה על  דודה בשיר מכריזה 

למרות   הקרב.  בשדה  הדודהחייו  של  ביציאתה  הכרוך  בלבוש    הקושי  ההערכה  ולמרות  צ'אדיר  מהבית 

שלא כמו  כת. חומגו מת מוגזשוואת הדודה לחייל ברור כי ה ,להשקעתה בגישושים חברתיים למציאת שידוך

בשיר  אבָֿ אבָ בשיר   החברתית  הביקורת  סמויה,  הביקורת  שבו  ם,  הבחור  מפורשת  צָ'אדִיר  לדודתו  א :  ומר 

רוצה   בעצמושהוא  כלתו  את  אולם לבחור  נכונותה,  דודתו  .  אף  עצמה    "להקריב "  על  מסרבת    למענו, את 

 ו בטענה שהדבר נוגד את המנהג המקובל. בקשתל

ב האחיין  של  בשורות    12–11שורות  דבריו  הנאמר  על  במקור,  8–7חוזרות  השיר  הסתיים  שכך  בהנחה   .

בכאבוֹ מכירה  בעצמו,  הבחורה  את  לבחור  הבחור  של  ברצונו  לסיים  הקונפליקט    הבחירה  את  ומעצימה 

 פתור. -הלא

( )שם:  34:  2023לדברי אמיר  כלי רב עוצמה המסייע להשגת חיים טובים". לדבריה  (, 36(, "ההומור הוא 

"מצב רוח הומוריסטי מטפח מודעות לקונפליקט, מאפשר התלבטות, ועוזר לאדם לחיות עם קונפליקט לא  

 (. 37: 2023כן, כידוע, "ההומור ממתן רגשות קיצוניים כגון פחד, כעס וצער" )אמיר,  פתור". כמו

מילים בעלות    שלוש  של  בשורה הראשונה יש חריזה פנימיתהחריזה בשיר נוצרת בעיקר מחזרה על מילים.  

םצָ'אדִי")  אותה סיומת ר    ר  םס  ב  םגִי  ר  יוצרות ציפייה לשיר קליל ושמח.  הן  יחד עם המנגינה הקופצנית  ו,  ("ר 

עליזה, קלילה, לכאורה אך יש    החרוז עשוי לשוות לטקסט אווירה "   :(102  :2022דברי מצוב כהן )כואולם,  

 . "לבדוק את המשמעויות שמעבר למצלול 

גֶׁדאשר   בֶׁ שְמוֹ  ל  ששמעתיל  –  צָ'אדִיר   שֶׁ מה  היהודיות    , פי  שחור  צָ'אדִיר לבשו  הנשים  הנשים  ו ,  בצבע 

לבשו   נְגִ פֿ  המוסלמיות  ה  (фаранҷин)  ן'יר  אחרים.  בצבעים  או  ירוק  נְגִ פֿ  בצבע  גם  ,ין 'ר  נְגִ פֿ    הנקרא  י  'ר 
 

"  –  רָאתבְ   42 של  תוּקיצור  בפרסיתבְרָאי  גם  מקובל  כזה  קיצור  לגברת  (برات<    برایت<    تو  برای)  ".  תודתי  -שהרזדשרונה  . 
 . אשכנזי

 (.دهیم) דהיםהכתיב לפי הפרסית:  – תִיִים 43
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(фаранҷи),  נְגִ פֿ  לכיסוי הפנים נוספה ל.  , ומכסה את הראש ואת הגוףבגד ארוך הנלבש כמו חלוק  הוא ן  י 'ר 

שחורה.    צָ'אדִירול רשת  יריעת  נגד  כידוע,  גם  )'התקפה'(  "הוּג'וּם"  מבצעי  ערכו  המועצות  ברית  שלטונות 

בשנת   הגדול בסמרקנד  במיוחד ה"הוּג'וּם"  ומפורסם  הפנים,    לאש   נשיםה  השליכו  ו הלכבמש  ,1927כיסוי 

יריע הרשת. ואת  והנשים    44ת  הפנים  הנערות  כיסוי  את  זקוקות  שהסירו  מפני  היו  לאבטחה  כול  קודם 

באלימות,   גם  צורך  שהיה  נראה  עֲצָמָהשיר  אך  בדימוי  ה  להילחם  כדי  שאינן  ה,  לנשים  שהוצמד  שלילי 

פניםרעול כנראה השיר    .ות  נועד  זו  ן  למטרה  רִ כְֿ דוּמ  ג'וּוָאנ םת  צעירה'  י  נערה  תעמולה  -שיר מחאה  –  'אני 

את השיר  מבוכארה של תחילת המאה העשרים, המתנגד לתלבושת שלבשו הנשים בציבור באותה התקופה.  

   בערך. 1915שנולדה בבוכארה בשנת  ,שמעה הגברת לאה כהן מפי אימה אסתר ז"ל

 

 התרגום המוצע לעברית  יהודית  בתָאגִ'יכִיתלפי הכתיב  השיר 

ן  1 רִ כְֿ דוּמ  ם.ג'וּוָ  ית   צעירה.  נערהאני  אנ 

ד  2 ס  ם. ג'וּוָ א  רְז   אני שווה יותר ממאה צעירות. אן מֵיא 

נְגִ פֿ   ,וֹה 3 'שְ  נוּ'י ר  נְדָ צ     45הפרנג'ין וכיסוי הפניםהוֹ,  אן ]ם[ ב 

ה  4 רכָֿ סוֹכְֿת  ד.  אכִיסְת  ו   יישרפו ויהיו לאפר.  ש 

 

נְגִ פֿ  סמל לדיכוי האישה ונעשה פחות ופחות נפוץ, נראה שה  שנחשבשלא כמו כיסוי הפנים ברשת,   ן נחשב  י 'ר 

לבגד יפה ומכובד, ונשים לא מיהרו לוותר עליו. בתקופת ברית המועצות היו גם נשים יהודיות שנהגו ללבוש  

נְגִ פֿ   הציבוריי 'ר  במרחב  בערים  ן  בעיקר  נְדותָאשְכֵנְת  ,  רְק  מ  אלו  ס  בעקבות    )ערים  יותר  מודרניות  נחשבו 

 .(הכיבוש הרוסי

,  הנשים המוסלמיות בתלבושתן המסורתיתרוב  דבקו    20-של המאה ה  70-לפי מה ששמעתי, עד סוף שנות ה

לבושן של הנשים היהודיות באותה תקופה היה מודרני יותר, אך    . ארוכה  שכללה מכנסיים ארוכים ושמלה

ת המבוגרות  וסביר להניח שהנשים היהודי  שמלות ארוכות מאוד.  ות נהגו ללבושיהודיות המבוגרהנשים  ה

זו,    תלפי מסור  המשיכו את מסורת הלבוש שנהגה קודם לכן, רק בלי הצ'אדיר וכיסוי הפנים שנכפה עליהן.

עד   ארוכה  הייתה  ושמלתה  הברך,  עד  כמעט  שהגיעו  ומכנסיים  ארוכים  גרביים  לבשה  היהודייה  האישה 

)שנקראו  .  את הגרבייםלקרסוליה, כדי שתסתיר   בימים קרים לבשה האישה היהודייה מכנסיים ארוכים 

זָאר 'ה  א  מתחת לשמלתה הארוכה.    בצבצומעל למכנסיים, כך שהמכנסיים לא    גרבייםומשכה את ה ,  (פָאצ 

מובהק.המראֶׁ  מוסלמי  מראה  הוא  לשמלה  מתחת  המבצבצים  המכנסיים  קצות  של  שאין    ה  אפוא  נראה 

בין  לא היו הבדלים בלבוש    1868-לפני הכיבוש הרוסי ב ש(,  292לנצט )תש"ע:  -ולר קביעתה של מלקבל את  

 יהודים למוסלמים בבוכארה.

 

 הומור מוזיקלי  – גָ'אן  דִילָאבְֿ ע   מחרוזת :3שיר 

המ   ה דִילָאבְֿ ע    או  דִילָאבְֿ ע  השם   מוסלמי  שם  לשֵ הוא  כיום    (.عبدالله)  עבדאללהם  קביל  הנפוצה  הצורה 

בְדוּלָא בכתיב באותיות עבריות:    –  Абдуллоҳאו    Абдулло  היא  בבוכארה בְדוּלָא  או  ע  העי"ן אינה  אך  ,  הע 

 .  נהגית כעיצור לועי

 
)וכנראה גם שנים אחר כך( עדיין נראו בִרחובות בוכארה נשים רעולות פנים, כפי שעולה ממאמרו של יוסף    1944אפילו בשנת    44

ופוחת מיספר הנשים הרעולות ולא רחוק היום בו תהיה הפאראנגיה רק מוצג ב ושיץ: "   'מוזיאון לשיחרור האישה' היום הולך 
המזרח האדום, על המשמר  " )אישה-ילדים, נישואים כפויים וקניות-אסר החוק ריבוי נשים ונישואי  1928בסאמארקאנד. בשנת  

 .(4, עמ' 7.11.1944
נְדָאן'שְ צ   45  מילולית: קשירת העיניים.   – ם ב 
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סבתי זלפה ז"ל    השיר המובא כאן היה מושר במשפחתה של אימי באירועים שמחים, ונחשב לשיר משעשע.

בבוכארה.  השיר  את  השירלצורך    שמעה  מילות  רחל  זנע  12–1בשורות    כתיבת  דודתי  של  בהקלטה  רתי 

 שורות כתבתי מפי אימי.  שאר האת כשבע שנים.  קריוף ז"ל, שהקלטתי לפני

 

 46התרגום המוצע לעברית  יהודית   בתָאגִ'יכִיתהשיר  

בְֿדִילָ  1 ש ע  ה    ,אנָאמִי כֿוּש  יָפֶׁ בְֿדִילָא,   47[ הוּא]שְמוֹ ה   ע 

ש טִילָ  2 יִי גוֹש  לְק   48, עֲגִילוֹהוּא  וְזָהָב א, ח 

רְדֶׁ מָא 3 לָארָא כ  אֲנִי . ה מוּפְֿת   49. כְמוֹ צִלוֹ  ו 

בְֿדִילָ  4 בְֿדִילָא! בוֹא, נְשָמָה, בוֹא  א, גָ'אן בִיָא! גָ'אן ע   50ע 

ה,   5 בְֿדִילָא, גָ'אנִי כָֿאצ  בְֿדִילָא, נְשָמָה טְהוֹרָה,  ע   ע 

ה,  6 וְרִי כָאס  יְמָאקִי ד  ת  ק  נֶׁ מֶׁ קְעָרָהכְש   51, בִגְדוֹת ה 

ן נְדָאדֶׁ  7 ה.בְמ  ן ה בוֹס   נְשִיקָה.  ]שוּם[ לִי לאֹ נָת 

בְֿדִילָ  8  ! דִילָא בְֿ בוֹא, נְשָמָה, בוֹא ע   א, גָ'אן בִיָא! גָ'אן ע 

בְֿדִילָ  9 רְדֶׁ ע  ב כ  ם, ת  בְֿדִילָא, נִשְמָתִי, חֻמוֹ עָלָה,  ה, א, גָ'אנ   ע 

פְֿתֶׁ  10 נֵש כָֿאב ר  ל אִמוֹ לִישֹן ה. פֵּישִי נ  ךְ.  אֵצֶׁ  52הָל 

רְדֶׁ  11 רָאב כ  רָא כֿ  ס ה. דִילִי מ  ת לִבִי הָר   . כָל כָךְ אֶׁ

בְֿדִילָ  12  ! דִילָא בְֿ בוֹא, נְשָמָה, בוֹא ע   א, גָ'אן בִיָא! גָ'אן ע 

כוֹיִי חִיצָאר, 13 ם ב  פְֿת  כְתִי  ר  ר חִיסָאר,  [לִי]הָל   53לְה 

ם  14 רִידִיד  רְבֵה בָנוֹת שָם, מִי   בִסְיָאר.   דוּכְֿת   54?! יִסְפֹּרה 

שָאן,  15 ם כ  ש בְדִיל  ן לְלִבִי לִקְשֹר,  י כְתֶׁ ת מֵהֶׁ ח   א 

חִי 16 ה ב  שְאָר תָמֹתְנָה בְחִיסָאר.  אר. צָ דִיגֵש מוּר   ה 

ן.  17 ם מ  פְֿת  נוּ ר  ם מ  פְֿת   . הלכתי והלכתי ר 

ן צָ'אדִיר 18 ם מ  ה שִישְת  ד   כיסיתי את פניי וישבתי.  . ז 

םפְֿ נְיָא וּדְרָאכֿ יָארִי  19  את אהובי לא מצאתי,  , ת 

ה כ רָ דְ כֿוּ 20 ד  ןוּא ז  ם מ   הכיתי את עצמי, והרגתי את עצמי.  . שְת 

 

 

 
 .והמקצב  תרגמתי לעברית בתרגום חופשי, לצורך החריזה  16–1את השורות  46
 מובאות בסוגריים מרובעים מילים שהוספתי לצורך המקצב, ואינן במקור.  13, 7, 1 בשורות 47
 מילולית: עֲגִיל־אָזְנוֹ זָהָב. 48
ם:  לתרגםאפשר    49 ת  לִהְיוֹתלִי    גָר  סְר  ךְ  ח  חֲרָיו  כְרוּכָה  /עֵרֶׁ לפי  .  להיות מסובבת"  " או "גרם לייתִ אוֹ   סוֹבֵב "   , ובלשון הסלנג אפילוא 

המילה   לָא פְֿ מוּ התרשמותי,  פ  ת  בשורש  שמקורה  ייתכן  שימושית.  קליעה,  -ת-אינה  ליפוף,  קשירה,  השמיות  בשפות  המציין  ל, 
מילה הערבית    פְתִיל ית  דוע, המילה העברשזירה, עיקום, פיתוּל וכיו"ב. כי ל  תִילפֿ  )" فتَیِلדומה ל  בֶׁ "(, ושתיהן מציינות 'חוּט' או 'חֶׁ

ק'. המילה   לָא פְֿ מוּד  יש כאן    ואוליוחסר ערך' או 'אדם מכור, הכרוך אחרי משהו או מישהו',    מסכןבתאג'יכית מציינת 'אדם    ת 
 מטפורה לחוט.

בְֿדִילָא, נְשָמָה, בוֹא!   50  מילולית: נְשָמָה ע 
קְעָרָה.  51 ת סָבִיב ל  נֶׁ מֶׁ  מילולית: ש 
נ ש  52 נ  ישִי  יותר:    –  פ  מגוחכת  אחרת,  גרסה  אימו.  נ שאצל  נ  אימו.  –  פוּשְתִי  היא    מאחורי  המקורית  שהגרסה  סבורה  אימי 

נֵש".  "פּוּשְתִי נ 
כ  53 ר חִיצָאר. לפי ההגייה: "ב  כְתִי לְה  כוֹיִי.  (5)ראו למעלה הערה    וֹיִי חִיסָאר"בתרגום מילולי: הָל  זו הצורה ההגויה ששמעתי.    –  ב 

כוֹהִיהצורה המקובלת בכתיבה:     . ב 
רְבֵה. המילה  54 רִיבתרגום מילולי: רָאִיתִי בָנוֹת ה   ביחיד אך מייצגת רבים. דוּכְֿת 
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הראשון השיר  במנגינת  ברצף  לשיר  מקובל  שהיה  שירים  שלושה  לפנינו  וקופצניתלמעשה  עליזה  שהיא   ,  .

מוסלמית, אולם אין בידי מידע על מחברי    נערההדוברת בשיר זה היא    .12השיר הראשון מסתיים בשורה  

 גרם לה להיות כרוכה אחריו, אך הוא אדיש כלפיה.  גָ'אן  דִילָאבְֿ ע  השירים. הדוברת מתלוננת על כך ש

מופיע שיר )או קטע משיר( אחר, שבו הדובר גבר. הדובר בשיר זה, כנראה מהעיר בוכארה,    16–13בשורות  

והוביל אותה לבוכארה,  מכל הבנות שראה הוא בחר באחת,    .להביא לעצמו כלה  חִיסָאר מספר שהלך להר  

 הן יכולות למות שם.   ,מבחינתו :חִיסָארמה יעלה בגורלן של שאר בנות   לו ולא אכפת 

הדוברת  20–17שורות   שבו  אחר,  משיר  השוק,  לקוחות  אל  או  הרחוב  אל  יוצאת  רווקה,  נערה  כנראה   ,

  והורגת את עצמה בציפייה לראות את אהובה. משאינה מוצאת אותו, היא מכה את עצמה,    ,לבושה צ'אדיר

  , (212:  1978  ,)צפירה  ברכה צפירההזמרת  שיר זה מובא בספרה של  לא ברור אם מילולית או מטפורית.    –

את   התאימה  כי  ביאליק    הלחן המעידה  של  שירו  של  למילים  ה"שלו  ו שיר  ,  להשערתי  . מלאכה"העבודה 

 הוא הלחן המקורי של שיר זה.  הלחן המובא אצל צפירה )שם(

)תשע"ב כי   (סוברן  וּ  טוענת  מוּשָרִים  מסד  מוכָרים  שירים  האגורידע  למשמשים  לדבריה,    . בזיכרון  לשוני 

שיר   פזמון  ר-)במשמעות  מֶׁ כיחידה    ( זֶׁ הארוך  לטווח  בזיכרון  ונאגר  פה  בעל  נלמד  רבות,  פעמים  שהושמע 

  עזר לקבוע אותו בזיכרון האגור"  שלמה, צריך להיחשב כ"צירוף כבול מורחב מאוד, שהלחן החוזר ומושמע

 . (161: תשע"ב, סוברן)

  . , בעיקר בשירים מולחניםכצירוף כבול נרחב  שלם  שיר  ואפילו  יעה להחשיב יחידה שיריתנראה לי שאין מנ 

בין מילותיו של שיר    הקשר המתקייםלציון    ת מוזיקליתכבילוּיתר על כן, אני מבקשת להציע את המונח  

 לבין הלחן שלו. 

הלימה, נראה לי שגם  -ומתפרשת כמקרה של אי   55רכי הומור ו כשם ששבירתו של הצירוף הכבול משמשת לצ

לא רק  ידוע שזמרים נוהגים לבדר כך את הקהל,    משיר אחר נעשית לעיתים לצורכי בידור. שאילה של לחן  

הבוכ כאבעדה  ללחן"  הכבילות  "שבירת  את  להגדיר  מציעה  אני  לפיכך  מוזיקלירית.  שגם  .  הומור  נראה 

זה של " כגון  ודרמטי  רציני  םפְֿ ר  המרתו של לחן  ר    ת  נוּ  םפְֿ מ  ן  ת  "מ  זה של  כגון    דִילָאבְֿ ע  " בלחן קליל ושמח 

 מעצימה את ההומור המוזיקלי.  "גָ'אן

 

 ד. משפחה ושכנים  

ישיבת שכנים בצוותא בחצר בערבי הקיץ,    ם במפגשים חברתיים לסוגיהם, כגוןדברים הנאמרי כאן נכללים  

 מפגשים משפחתיים וכדומה. 

 

 ציורי לשון שיש בהם מן ההומור ו חידת דימוי. 1ד

ה, החידה:   ר  ה, אִיסוּן א  ר  ה.מִ אִיסוּן א  ר  יש צִ'יֶה?  56יָאנְגָ'אש גוֹשְתִי ב  עְנ   מ 

סוֹרפֹּה  בעברית:  סוֹר , פֹּה מ  ע, מ  מְצ  ם בָאֶׁ ר  בֵינֵיהֶׁ הבְש  שְמָעוּתוֹ  .טָלֶׁ הִי  מ   ? מ 

יש ד   :התשובה עְנ   שיניים ולשון.משמעותו  – אןבָֿ ז   אנוּדָ נְ מ 

  נראה שעצם הדימוי משעשע. 

קומיים על בסיס הנפשה או    (, לדמיון האנושי יש תפקיד חשוב ביצירת מצבים138לדברי סובר )תשס"ט:  

דברים אלו  "הפער בין החומר במציאות לזה המדומיין הוא יוצא דופן וקומי" )סובר, שם(.  לדבריו,    האנשה.

 ה גם לגבי חידת דימוי. נכתבו אומנם במסגרת הדיון בהומור החזותי, אך נראה שכוחם יפ 

 
( 1973וראו גם טוּרי ומרגלית ), (73–72: 2014) זאבי וסוברשבירתו של הצירוף הכבול ראו למשל הומור לשוני הנוצר מ על 55

 .ולנדאו )תש"ל(
ה . במילים אִינְסוּןהיא קיצור מן  אִיסוּןהמילה  56 ר  הו א  ר  מסומן דגש חזק ברי"ש. האות הדגושה בדגש חזק מייצגת עיצור    ב 

 . שמאריכים בהגייתו
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מטפורות זאת  וצירופי  לעומת  ש  ציוריים  לשון  מילוניות  משום  כלל,  בדרך  מצחיקים  אינם  כוח  שגורים 

 למשל:  .נשחק מרוב שימושהדימוי שבהם  

ן ת   רְד  הכְֿ ג   ת 

ש.עבריתתרגום מילולי לב רֶׁ קְשָן. המשמעות : צוואר קֶׁ  : ע 

 מקביל בעברית: קְשֵה עורף. ציורי  ביטוי 

גְז  צָ'ארְמ 

גְזהמילה מורכבת משתי מילים:  רְבָעָה מוֹחוֹת. .צָ'אר מ  גְז אבל משמעות המילה  בעברית: א   צָ'ארְמ 

המילה נוצרה כנראה בשל הדמיון של אגוזי המלך למוח, ומשום שיש לפרי מעין חלוקה פנימית    .'אֱגוֹזהיא '

 לארבעה חלקים. 

 

 שיבוש הומוריסטי של המקורות  . 2ד

בבדיחות    (, אחד ממאפייניו73)תשע"ח:    אלרן -זבה לדברי   אירופה, המשתקף  במזרח  היהודי  של ההומור 

בבדיחות   הקודש  מכתבי  ציטוט  הוא  דרויאנוב,  אלתר  רְמֵז)  אָלוּזְיָהשליקט  להֶׁ הכוונה  מילים  (.  משחקי 

. לדבריה, שיבוש של פסוקים בבדיחות אלוזיה מהווה בדרך כלל  בוססים על רמיזות שהוצאו מהקשרןהמ

של החיובי  הדימוי  על  להגן  הצוחקת  לקבוצה  ומאפשר  ומרומם,  מלכד  חברתי  ה"אחר",    הגורם  מפני 

 (.74, שם: אלרן-זבההמאיים עליו )

בוכארה,  )שמות ד, כב( הכוונה ליהודי    "ל אֵ רָ שְ יִ   בְכֹרִי  נִי בְ בעדה הבוכארית מקובל לומר בהלצה שבפסוק "

  bŭxͻri  )בהטעמת מלרע( או  buxͻri  תי נהג  ארִיכָֿ בוּהמילה    ".ארִי כָֿ בוּ  נִיבְ "  ומשנים את ההגייה, כאילו כתוב

 קצרה(.  u)בתנועת 

"אִי  יש מיהודי תימן המתלוצצים שבפסוק  יד  מָרְ   וֹמ וּשְ   ...דִיוּיְה  שבדומה לכך,    שקִי  ןבֶׁ   מְעִישִ   ןבֶׁ יָאִיר    ןבֶׁ   כ 

 57מרדכי היהודי היה מתימן. מוצאו של הכוונה ש " )אסתר ב, ה(יְמִינִי  שאִי

 

 הוספת שורה לשיר קיים  

לערוך סעודה  כמו בעדות אחרות, ביום שמיני עצרת, לאחר תפילת שחרית וההקפות, נוהגים יהודי בוכארה  

של[ḥatͻni]  חֲתָנִיחגיגית, המכונה   במימונם  כלל  בדרך  נערכת  התורה.    . הסעודה  אנשים, שהם חתני  שני 

לְתִי  ה ם שילמו למבשלת. המאכל המסורתי שהיה נהוג לנשותיהם מבשלות, ולעיתיהיו  בדרך כלל   גיש היה כֿ 

 .  (3)ראו סעיף ב אבָֿ ס  

דִיר כידוע, בסעודה זו נוהגים גם לשיר ולרקוד. ב ת תוֹרָה    פיוט "א  יֵש יֵש".    –כְבוֹדוֹ" מופיעה השורה "שִמְח 

היו   זו,  לשורה  בשיר  שריםכשהגיעו  יָא  :  הגברים  מ  קוּ  ר  פֵּיש!"    –"ע  יִן  קר  ע  'בעברית:    –פֵּיש    קָדִימָה   –  וְי 

 תוספת זו מתחרזת עם השורה המקורית שבשיר. '.! קָדִימָה

 

 . אמירה מגוחכת המיוחסת לאמיר האחרון של בוכארה3ד

נכבשה העיר   1920בשנת  , ו, לאחר הכיבוש הרוסי, הפך אמיר בוכארה לווסאל של רוסיה1868בשנת 

יִד מוחמד עָאלִם  . בוכארה , ברח  1911כארה משנת " בבושלטש", האמיר האחרון של בוכארה, אןכָֿ ס 

ה ובהמשך נְבֶׁ  1944.58בשנת   נפטר בכאבול .מצא מקלט באפגאניסתאן  לדוּש 

בקרב היהודים )ואולי לא רק הם( נפוצה אמירה מגוחכת, שכביכול אמר האמיר לחייליו. מצאתי לה שני  

 בכל אחד מהם יש חריזה דקדוקית. ניסוחים. 
 

 (. 1420ימיני ), ראו  שהוצאו מהקשרם בפי עולי תימןלפסוקים אחרים  57
 (, שיהודים רבים הלכו להלווייתו בכאבול.7ודתי רחל קריוף ז"ל )אז בת שמעתי מד  58
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וּ  נוסח אחד:  יתָאןא  'נְג כוּנ  עְד ג  יתָאן, ב   . קודם תשתו תה, אחר כך תילחמו.ל צָ'אי נוֹש 

וּ  ח נוסף:  נוס 'נְג א  עְד ג  יתָאן, ב  יתָאןל צָ'אי נוֹש  ו   . תלכו למלחמהקודם תשתו תה, אחר כך  .ר 

  –אם אכן נאמרה    אמירה זו נועדה כנראה להסביר את התבוסה במלחמה, אך איני סבורה שהיא נאמרה.

כמ  האמיר  את  מציגה  דהיא  המציאות.  מן  מנותק  אך  לחייליו,  הדואג  למצוא  נהיג  אפשר  מסוים  מיון 

 : למשפט שיוחס למארי אנטואנט

S'ils n'ont pas de pain, qu'ils mangent de la brioche  –    ,יאכלו  שבתרגום מילולי: אם אין להם לחם

ם  ריתבריוש. בנוסח המקובל בעב חֶׁ ם  או    תאֹכְלוּ עוּגוֹת"  –: "אִם אֵין לֶׁ חֶׁ . לדברי  יאֹכְלוּ עוּגוֹת"  –"אִם אֵין לֶׁ

ט אמרה את האמירה הזאת, ולא  , יש הטוענים שאחותה של מארי אנטואנ (80:  2010תיה )פרוכטמן ועמיתו

 היא. 

 

 יםפתגמ .4ד

מִין. ר פֿוּרָאיִי ז  רִי כֿ  אִין ס  מִין, א  ר פֿוּרָאיִי ז  רִי כֿ  אִין ס   א 

 . לקרקע, מהצד הזה של ראש החמור תרד  לקרקעבעברית: מהצד הזה של ראש החמור תרד 

 . צד של החמור תרד, בסוף תגיע לקרקעלא חשוב מאיזה  המשמעות:

 מביאות לאותה תוצאה. מיותרת בין שתי אפשרויות ההפתגם מתאר התלבטות 

 

מִין ר   יבִינִי, בְז  ה מ  ר  ר כֿ  ג  ירִי.א   ה נְמ 

 ברגל.  לא תלךאת החמור,  אם תראה  בעברית:

 

רְזָאןבָאיְגָ'אן  ד. א  'כָא דָאר  רְצ   כֿ 

 וצאות רבות. בעברית: חציל זול יש בו ה

ר דוּ. רְצִ'י מוּסִיךּ י ךּ ב   כֿ 

 .היא פי שנייםבעברית: ההוצאה של הקמצן 

 הקמצן מתקמצן לשלם, אבל בסוף הוא משלם פעמיים. המשמעות:

 

 : מפני שמיעת סודות פתגם אזהרה 

ה,   ר דָאר  יִי סִיָא]ה[ דוּ פ  ק  ה גָ'א ע  מ  ]ז[ ה  בֿ  א  ה.  רכֿ   דָאר 

 שחור בעל שתי נוצות, מכל מקום מביא חדשות. עורבבעברית: 

 .  ולספר  יש יכולת לשמוע ור וחסר נוצותעורב שח ל  אפילוצריך להיזהר גם ממי שנראה מסכן,  המשמעות: 

יִם  סוק "ייחוס הפטפטנות לציפורים הוא רעיון אוניברסלי הקיים גם במקורות היהודיים, כגון בפ שָמ  עוֹף ה 

ת אֶׁ ל  יוֹלִיךְ  ע  וּב  קוֹל  דָבָר כְנָ   >הכנפים<  ה  י גֵיד  יִם  כ(פ  י,  )קהלת  ב"  חלקי, משום שאין  אולם הדמיון    פסוק. 

 תיאור נלעג של העוף. 

 שתיאורו הנלעג של העורב מעצים את האזהרה. נראה 

פתגם   יוָאל גוֹש דָאר  ר  ה  יש מקבילה בתאג'יכית יהודית:    "אוזניים לכותל" )ויקרא רבה, לב(ל  לכל קיר    –  ה ד 

 אולם יש בעדה גם גרסה נוספת, ובה מופיע עכבר: יש אוזניים.

יוָאל   ד.דָאר    גוֹשמוּש ד, דָאר  מוּש ד 

 בעברית: בקיר יש עכבר, לעכבר יש אוזניים. 
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לדבריה, "הציור המטפורי מתאר את המאזין לדברי אחרים    59. (137,  65מהל )תשפ"א:  פתגם זה מובא אצל  

 (.66ינו פועל בגלוי" )מהל, שם:  ומפיץ את המידע באופן מזיק כעכבר מוג לב שמסתתר וא

 יים, לרחובות יש עיניים. מזכירה פתגם מיידיש המזהיר: לקירות יש אוזנ (20: פרוכטמן )תשס"ב

  ה,נאמרים כהמלצ  פתגמים המזהירים מפני דיבור בקול רםשבהם    הקשריםיש  (,  66  )תשפ"א:לדברי מהל  

 , כגון בתקופת השלטון הסובייטי. כאזהרה חמורהויש הקשרים שבהם הם נאמרים 

 

 פתגמים אירוניים המתארים חוסר מזל: 

ישוּד. כְֿת מ  ר  'ה ד  ישוּד, צ'וּקוּרְיָאיִי כוֹצ  כְֿת מ  ן ב  כְֿתִי מ  ר ב  ג   א 

 בורות הרחוב היו עצים. אילו המזל שלי היה מזל, בעברית: 

 

נְג.   נְג? בְפָאיִי ל   כוּגָ'איִי ס 

 צולע. ה אבן? ברגלו שלהאיפה בעברית: 

 המשמעות: המכשול פוגע דווקא במסְכן. 

 

  יםקריאה ביקורתי  ימשפט. 5ד

י עְקוּל וְל  ת מ  בֿ  ה.ג  ה נְדָאר  ז   כִין מ 

 אבל אין בהם טעם. הגיוניים דבריך  בעברית: 

 משמש לסיום ויכוח.  המשפטאתה צודק אבל לא משכנע.  אמירה דומה בעברית: 

 

 ! א שְלֹמֹהפוּל פוּלִי מוּלָ 

 כספו של האדון שלמה!   –הכסף  בעברית:

על בזבזנות  הקשר:ה משמש עד  משפט זה  .  מלך שלמה השל אדם המתנהג כאילו הוא עשיר כמו    ביקורת 

 . המשפט אינו נאמר בכעס, אלא בנחת, לעיתים אפילו בשמחה ובגאווה. צעירר גם לדור הומוכ  היום

", כשהכוונה ששולמן לא באמת ישלם,  שולמן ישלםבמעט למשפט "  דומהמבחינה אסוציאטיבית המשפט  

  שולמןהדמיון הצלילי בין השם  אבל מישהו אחר יצטרך לשלם. משפט זה נוצר בעברית החדשה בעקבות  

 . שילםלפועל 

 

 יש גם משפט שאומר אדם המוכן לשלם כל מחיר בעבור דבר שהוא רוצה:

ת  יוּ יָאקִימ  ה!   תפְֿ בָאש   שְו 

 ! יָקָר יִהְיֶׁה וְיִמָצֵאבעברית: 

 לא חשוב אם זה יקר, העיקר שאפשר למצוא את זה. המשמעות: 

 שפרי מסוים יקר )בעדה אוהבים להתפנק באוכל טוב(.  בתגובה לטענה : דוגמה להקשר שבו המשפט נאמר

 

 משפטי תגובה סרקסטיים: 

]ז[ כוּדָאם אוֹ  דֶה?  60א  רָאמ  דֶה/ב   ! גוֹר אָמ 

 
59  ( נוסח דומה מאוד מופיע    .دارَد گُوش مُوش دارَد،  مُوش  دیوار(:  27:  2016פתגם בנוסח זה בדיוק מופיע בפרסית בספרו של כהן 

( חביביאן  נכתבת    .داره گوش هم موش داره،  موش  دیوار(:  124:  2002אצל  'קִיר'  המילה  ולא  " دیوارבפרסית  יוָאלדיואר"    ד 
 כבתאג'יכית יהודית. 

ולא את הצורה    כוּדָאםהעדפתי את הצורה    60 לי,  'איזה'(, הרווחת בהגייה המוכרת  דָאם)מילת השאלה  , המופיעה במילונים  כ 
 .(277של"ט: )ת מלמדראו  – ""אז כודאם שבטים יהודית: מתועד בפרסית   כודאםובספרות הכתובה. מכל מקום הכתיב  
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הבעברית:  ר מֵאֵיזֶׁ בֶׁ  61א?צָ יָ / הִגִיע   הוּא קֶׁ

 צץ פתאום.שמישהו לא רצוי המשפט נאמר בין חברים או בני משפחה, כתלונה על הקשר: ה

 

ןבָא] ינִי מ   ! ז[ בְזָאיְד 

לֵדָה עוֹד בעברית:  לִי ב   ! שֶׁ

 רה, כמו הסיכוי שאני אלד. הסיכוי שזה יקבלידה שלי, כלומר כשאלד. המשמעות: זה יקרה 

דבר שאינו אפשרי, לעיתים קרובות כתגובה לעגנית לציפייה או  אישה מבוגרת על המשפט נאמר מפי 

 הבטחה של מישהו אחר. 

 

 תיאורי אנשים . 6ד

 בוּג'וּל.  לְתִיכֿ  ג'וּל ג'וּלִי ג'וּל 

 ". שָרוּע  , פָּרוּע  ,  קָרוּע  ביטוי מקביל בעברית החדשה: " תיאור של אדם מסְכן שלבושו מרושל ומרופט.

ךּבאו    בוּג'וּלהמילה  הסבר:   צֶׁ מציינת    וּג'וּל  בם  עֶׁ עֵ   האחורית  רגלממפרק  או  כבש  צֶׁ   .זשל  שימשה  ם  עֶׁ זו 

ךּכקוביית משחק במשחקי   צֶׁ ')  בָאזִי  בוּג'וּל  ק עֶׁ ץם  מִשְח  פֶׁ קֶׁ שקית  את עצמות המשחק היו שומרים בתוך    (.'ה 

.  הילדים או המהמרים בשוק  שיחקו  ה שעלי  הקרקעמלוכלכת מן  אולי גם  יה ולוּשהייתה בדרך כלל ב  ,בד

 . בוּג'וּל לְתִי כֿ  נקראה  העצמותשקית 

"ג'וּל ג'וּלִי ג'וּל  הצלילית שהאמירה ייתכן  ונוצר לצורך החרוז. ,חסר משמעותג'וּל ג'וּלִי ג'וּל נראה שהצירוף 

והאדם שזרק את העצם  בוּג'וּל" שימשה  לְתִיכֿ   פוקוס",  "הוקוס  כדוגמת  כל    כמילת קסם  לפני  זאת  אמר 

כמו הטיפוסים    מאוחר יותר הפכה לתיאור של אדם מוזנח כדי להלהיב את קהל המהמרים. ואולי  זריקה,  

 .  המפוקפקים בשוק, המפתים אנשים להמר

 

ה בְכָארִי  יוָאנ   .אוּסְתָא  וּדכֿד 

 ]אך[ לעבודת עצמו מומחה.  משוגע בעברית:

על  ב  ההקשר: מתגלה  ,  (חצוףלעיתים  ו )עצלן  אדם  יקורת  פתאום  אך  לעבוד,  יודע  שאינו  פנים  המעמיד 

,  שהוא למעשה ערמומיאמירה זו מתנגדת להגדרתו כמשוגע, ורומזת    שבשביל עצמו הוא עובד יפה מאוד.

 ושהתנהגותו מכוונת כדי שיוותרו לו ולא יבקשו ממנו עזרה.

 

רְגִינִי הכֿ   ס  ה לבוֹ דוּ ר  רְד  ה.  כ  יתָאנ   נְמ 

)הכוונה לשבירת כיכר שטוחה ויבשה של גללים    החמור  לְלֵיגֶׁ   את  לשניים  הוא אינו מסוגל לחתוךבעברית:  

 . והשלכתה לתנור(

 יכולת.-זלזול במי שמתפאר והוא למעשה חסר ההקשר:

בהמות    לְלֵיגֶׁ במשקף מנהג קדום של שימוש  אולי משום שהוא    ,זה אינו שימושי כיוםביטוי    ,לפי התרשמותי

בעִ  ב.  לתנור  ירהכחומר  בעִ   לְלֵיגֶׁ השימוש  כחומר  יבשים  פי  בהמות  על  בעולם,  שונים  ממקומות  ידוע  ירה 

 מורים וסוסים. , צאן, גמלים, חבָקָרבאזור:  ותהמצויהבהמות  

חמור, אך אזכורו של החמור    לְלֵיגֶׁ בוקא  פרה, ולאו דו  לְלֵיגֶׁ בסביר להניח שבאזור בוכארה השתמשו בעיקר  

 נועד להעליב. 

 

 

 
 יצא? /הגיעהוא מאיזה קבר בתרגום מילולי, לפי סדר המילים הרגיל בתאג'יכית:  61
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 משעשעים בחרוזיםביטויים . 7ד

ר.   מְת  ם כ  ר, י ךּ ג   בָא בֶהְת 

   דאגה אחת פחות. ,עוד יותר טובבתרגום לעברית: 

 משפט המביע הקלה. 

 

ם כֿ  י כ      !םג  לְ ש   לָאץמוּרְג 

י בתרגום לעברית רְנְגוֹל)במשמעות '  הָעוֹף: מָת  ת  ת' או 'ה  רְנְגֹלֶׁ ת  חְרְרוּת  שֶׁ '( ה  ת?לִי הִשְת  פֶׁ  לֶׁ

הרומז  -משפטלפנינו   מתחכם  "שטות  משפט  םי  כ  ל  י  ש    לָאץכֿ    ,מוּר  'מָת  ייאוש:  קריאת  המביע  ם",  ,  אָמוּתו 

חְרֵר שְת   , בדרך כלל בצחוק. המשפט נאמר כקריאת 'אוי ואבוי!' ?!'.אֶׁ

נוסף,   מתחכם  חריזהמשפט  המשפט    ,בלי  הוא  בפליאה  כלל  בדרך  םהנאמר  נְמוּר  י  לאֹ  כ  י  'מָת  שפירושו   ,

משפט " '. משפטאָמוּת םזה נוצר כחיקוי ל  י מוּר  ם"או  " כ  י מֵימוּר  י אָמוּתמשפטים שפירושם  – " כ   ?!'. 'מָת 

םהמשפט   י נְמוּר   62:אִיבִינפוץ מאוד בעדה הבוכארית כמשפט קריאה, בדרך כלל בתוספת מילת הפליאה    כ 

י נְמוּר    ,אִיבִי"   –  'אוי ואבוי!'מעין קריאת    –את זה, מתי לא אמות!'    תִראו: 'עבריתתרגום חופשי ל ב  –  !"ם כ 

 לאו דווקא בהקשר של הומור.

 

 ה. הומור חזותי  

ומהירות הפענוח של אדם גבוהה    לדברי סובר: "חוש הראייה הוא המפותח ביותר מבין חמשת החושים, 

בהומו כלל  יותר  בדרך  מתרחשת  חזותי  הומור  בפענוח  היחסית  הקלות  מילולי.  בהומור  מאשר  חזותי  ר 

מסכה  במצב או  תחפושת  לדוגמה,  התאמה.  חוסר  על  המבוסס  הומור  כמו  פשוטים  הומוריסטיים  ים 

הומוריסטי כמצב  מאוד  מהר  מזוהים  גרוטסקית,  בצורה  האדם  גוף  את  או  הפנים  את  )סובר,  שמשנה   "

2023 :62.) 

'ההיושבת על מזרן  תחילה נתבונן באיור שהכנתי: דמות אישה צ   ומוחאת כפיים.  כוֹרְפ 

 
 

ה בִין היא קיצור שלאִיבִי מילת הקריאה  62  את זה!'.   רְאֵה'  –( 107: 1928)זרובין,  אִינ 
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ההמילה   'ההממולאת צמר גפן, ובתוספת צורן ההקטנה    שְמִיכָה( מציינת  кӯрпа)  כוֹרְפ  מתקבלת המילה    צ 

'ה צ  נָה שְמִיכָה (, שהיא מעין 'кӯрпача) כוֹרְפ  ת מִזְרָן' ' אוקְט    המשמשת כמזרן דק לישיבה או שכיבה.  ',שְמִיכ 

הרצפה   על  הייתה  המגורים  תבחדרי  לֶׁ חְצֶׁ   (.קָאלִין  )בת"י  שָטִיח  עליה  מו  (ایبورבפרסית    –  וֹיְרָאב)בת"י    מ 

'ההשטיח   ו עלכשרצו לשבת פרס  צ   . כוֹרְפּ 

מעלה ומטה. האם משהו באיור נראה לכם    נסו לדמיין שהאישה שבאיור מוחאת כפיים ומזיזה את ראשה

 מצחיק? 

 כאן: ההסבר 

'הפה ז"ל נהגה לבדר את האורחים במופע בובה )בת"י  בתי זל ס (. מי שלא הכיר את המופע, היה צוחק  זָאצ 

 ומסתקרן. אבל סביר להניח שגם מי שהכיר את המופע, מצא את עצמו צוחק. 

הפוכות.   הידיים  שכפות  הבחנתם  בודאי  מדובר  בלמעשה  קטן  של  ילד  הפוכה"תחפושת  )הניסוח    "בובה 

בתאג'יכית( כך  אמרו  לא  ו  .שלי,  הרגליים,  למעשה  הוא  המטפחות  עטוף  כברכיים  הראש  שנראה  מה 

הכנת הילד המחופש נעשתה בחדר אחר, ושני אנשים נשאו    מקופלות על המזרן הוא אזור הראש והכתפיים.

 אותו יחד עם המזרן והניחוהו על השטיח, מול האורחים.  

הילד   כולו  הכנת  כיולהיראות    ים עלולוהמופע  רגליו לותכהתעל  םלנו  את  ומרים  גבו  על  שוכב  הילד   :  

ראש.  .  הקשורות צורת  ליצור  כדי  קטנה,  כרית  בתוספת  אפשר  בבדים,  עוטפים  הרגליים  כפות  אזור  את 

)אפשר להוסיף    מטפחת מצח)הרגליים שהתחפשו(  וקושרים ל"ראש"  ,  רחבהארוכה ומלבישים לילד שמלה  

כו באיור.  בע(גם  כמו  גדולה  מטפחת  הייתה    ועליה  העליונה  שהמטפחת  טוּל  ייתכן  ת  ח  ת רְ   בָנָהלְ מִטְפּ    קוּמ 

)פָּיֵיטִים( צִים  צְנ  מטפחת  ,  נ  )בת"ימסורתית  כמו  כלה  'ה  [וֹמָאלִי]=רנוֹמָאלִי    של  כְצ  הייתה  (פוּל  ומתחתיה   ,

 מטפחת אטומה, שהסתירה את ה"ראש". 

גליו לסירוגין, ובכך הוא מנמיך ומגביה  ר את רשאת ברכיו ומיימְכוֹפֵף  בזמן המופע הילד מוחא כפיים וגם  

השל "  תִיפוּף  מופע התקיים לצליליה  ראש הבובה. את   .  , להערכתידקות  10-נמשך כו  ," )תוף בוכארי(דָאיְר 

מעמד שלוש  מניסיוני כצופה, המראה הזה מצחיק מאוד, אבל נראה לי שילדים בימינו בקושי היו מחזיקים  

 דקות.  

 

 סיכום

זה   ובהם    ראינו במאמר  הומור,  המשלבים  ילדות  חינוכיתמשחקי  פשרה  בו  שיש  "שובר    , משחק  משפט 

.  מרומזת וגם מפורשת,  סאטירה חברתית בשירי חתונההומור ו  חידות ובדיחות. כמו כן ראינווכן  שיניים",  

.  יר אחרשל ש  קליל  שירים במחרוזת בלחןגם הומור מוזיקלי:  לעיתים לעגני ופוגעני, ו  ,ראינו הומור לשוני

 שיבוש הומוריסטי של המקורות, פתגמים וביטויים משעשעים וכן מופע של הומור חזותי. כמו כן ראינו 

נראה שיהודי בוכארה נזקקו להומור כדי להתמודד עם הקשיים הכרוכים בחיים המשותפים ועם אתגרי  

לי ההתנהגות הנוקשים ולמרות  , למרות כלם ומן השלטונותמן השכנים המוסלמי  החששות למרות  .  החיים

ולשמוח.  החינוך   לצחוק  ידעו  הם  ששמוֹהנוקשה,  שהפרח  לציין  גדולבעברית    מעניין  ארי  נקרא    לוע 

ל[ צְחוֹק' – הנְד  ּ֫כֿ ּ֫וּלִיּ֫ג ּ֫ת בתאג'יכית יהודי ח ]שֶׁ ר   פה פתוח, נתפס כצוחק. דומה להפרח שבלחיצה בצידיו  '.פֶּׁ

 

 קורותמ

 .56–34 ,20, הומור מקוון ר את חוש ההומור שלך?יה לשפ. כיצד יכולה הפילוסופ(2023) אמיר, ל'

  של  לתרבותם  )אשנב  אברמוב  רפאל  של  ביתו  בסמרקנד:  יהודית  בנייה   ו(."ויעקבי, ר' )תשע  ארשבסקי, ז'

 . ירושלים  .(1 בוכרה, גיליון יהודי
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  יוצאי ן חייא(. ירושלים: ברית)תרגום: י' ב ספר זכרונות"שׂק האבן"  ךֹובתבצ'איֵב )מוּחיב(, מ"ח )תש"ן(. 

 המרכזית.   אסיה יהודי  של העולמי והאיגוד בוכרה

וגזית,  ,בשארה )  ס'  המתמטיקה  (.  תשפ"בא'  במקצוע  הישגים  ורמת  ללמידה  מוטיבציה  בקרב  הומור, 

 .180–160, כג ,הייעוץ החינוכיתלמידים עם לקויות למידה. 

 ית יוצאי בוכרה והסוכנות היהודית.יב: בראב-. תלעברי-אנגלי-רוסי-מילון בוכרי(. 1998גולקרוב, י' )

משמעות ואניגמטיות  -שעשועי לשון, דו: הקופירייטר כיוצר שפת הומור(. 2014זאבי, ע' וסובר, א' ) 

 . 83–63, 3הומור מקוון, . 2012–1990בפרסומת הכתובה בישראל,  

-וה  19-ואלית של מִפנה המאות ה בדיחה היהודית האינטרטקסטו"חול" ב  ". "קודש)תשע"ח(  אלרן, צ'-זבה

 ירושלים: כרמל.  (. 88–69) תחומי בחקר ההומור-הצחוק: קובץ מאמרים רב)עורך(,  סובר' א . בתוך 20

 . 83–46, 35 פעמים,זנד, מ' )תשמ"ח(. יהדות בוכארה וכיבוש אסיה התיכונה בידי הרוסים. 

 ( 1928זרובין ) 

Zarubin, I. (1928). Очерк разговорного языка самаркандских евреев (Опыт 

Характеристики. Материалы). Iran, 2, 95–180.  

 ( 2002חביביאן )

Habibian, S. K. (2002). 1001 Persian-English Proverbs. Maryland: Bethesda. 

 .מינרוה: ירושלים  )מהדורה שנייה(. פרסי-מילון עברי' )תשע"ה(. סחיים, 

 . ירושלים: מינרוה. עברי-ן פרסימילוחכימי, י' )תשס"ז(. 

 .ירושלים )מהדורה שנייה(.ספר זכר צדיק לברכה (. תש"ז' )ש, חכם

 . תל אביב.בוכארה יהודי תולדותטג'ר, נ' )תשל"א(. 

ואלה  )עורך(,    דמסקיבתוך א'    חדשה.שינוי דפוסי השמות בקרב יהודי בוכרה בעת ה .  (תשס"ב)טולמס, ח'  

 אילן.   בר צג(. רמת גן: אוניברסיטת–)פה , כרך גשמות: מחקרים באוצר השמות היהודיים

עבריים יסודות  )תשס"ט(.  ח'  בתג'יכית-טולמס,  )עורך(,  -ארמיים  בוניס  ד"מ  בתוך    יהודי  לשונותיהודית. 

והמזרח   ספרד  יהדות  מורשת  לחקר  השישי  לאומיהבינ  הקונגרס  דברי  ותיהם,וספרוי  והמזרח  ספרד

 (. ירושלים: מוסד ביאליק ומשגב ירושלים. 346–336)

 .129–99, 1ד הספרות,(. דרכי השימוש הסוטה בצירוף הכבול. 1973טוּרי, ג' ומרגלית, א' ) 

 . 25–16, 4הומור מקוון,  .ןמן הנשגב לאירוני בפסוקים בפי זקני תימ(. 2014ימיני, ב' )

 . ישראל: אוניברסיטת אריאל. ספר לימוד  –ת פרסי. (2016כהן, ר"א ) 

 . תל אביב: רסלינג. מצחיק זה לא: האירוניה הלשונית כפרקטיקה של שיח (.2022) ז' ,לבנת

 .173–145, 136פעמים, לוין, ז' )תשע"ג(. תמורות בשפתם של יהודי בוכארה. 

 .85–80, 1ביקורת ופרשנות, נו. כבול בלשון העברית של ימילנדאו, ר' )תש"ל(. הצירוף ה 

י' )תשפ"א(.   יד  לב ללב ראי: פתגמים מפי יהודי בוכרה באוזבקיסטן ובישראלמהל )הרצוק(,  . ירושלים: 

 צבי. -יצחק בן

  לחקר   צבי-בן   מכון:  . ירושליםהאסלאם  בארצות  יהודים   של  לבושם:  ומסר  כסותלנצט, א' )תש"ע(.  -מולר

 במזרח.    ישראל קהילות

 .294–271, מג ,לשוננו. יהוּדית-הקוֹדש בלשוֹן פּרסית -לשוֹן מאוֹצר  .)תשל"ט( , ע"צמלמד

ע' כהן,  על (.  2015)  מצוב  החרדי  בעולם  הישרדות  כאמצעי  בהומור  של -השימוש  ישנה'  'ציפור  הרומן    פי 

 . 40–21 ,5הומור מקוון,  .  יוכבד רייזמן

מבעים של    –מות צדדית של הזהות היהודית!"  אלית, מצינו, איננה אלא ד"זהות ישר  .(2022מצוב כהן, ע' )

 . 109–90 ,18הומור מקוון, . הומור בסוגיות על יהדות, על ציונות ועל ישראליות ברומן מקום אחר ועיר זרה



 

 
 2023 דצמבר|  21גיליון מס'  – : כתב עת מדעי לחקר ההומור מקוון הומור 

 הבוכארית | סיגל שלמהעל השימוש בהומור בעדה  -"  םג  לְ ש   לָאץמוּרְג ם כֿ  י כ  " 34

 . המכללה האקדמית אשקלוןו . ירושלים: כרמל הוּמור בדרכו של האדם הצוחק (.תשס"ט) א' ,סובר

 . 76–57, 20ר מקוון, הומו .הומור, אינטליגנציה ויצירתיות(. 2023סובר, א' )

ת )תשע"ב(.  סוברן,  ותודעה'  לשון  הישראלי.  :פזמון,  בפזמון  לשון  ודפוסי  ופרשנות  משלבים  , 44,  בקורת 

157–199 . 

 יב. אב-יורק ותל -תרגום: ו' בוֹכמן; עריכה: ח' טולמס(. ניו) מאמרים –בוכארה  יהודי(.  2011' ) ר, פינחסוב

 גת: קוראים. -. קריית מדברים בקלישאות פרוכטמן, מ' )תשס"ב(.

. ישראל: מודן  הניבון הישראלי המקיף לביטויים עממיים(.  2010רובין, צ' )-פרוכטמן, מ', שר, ע' ושחורי 

 ודורון ספרים. 

 . מסדה. רמת גן: קולות רבים(. 1978צפירה, ב' )

 . ירושלים: קרית ספר.מלים ותולדותיהןקוטשר, י' )תשכ"א(. 

)י   ,(טמין)רייכר   בוכרההשי  (.2014'  יהודי  של  המסורתיים  מרכז  .  רים  אילן,  בר  אוניברסיטת  גן:  רמת 
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עברית  התנועות: לימוד גובה התנועות בעברית הישראלית. בתוך ש' קלימן )עורכת(, . שיר שלמה )תשע"ו(

לאומי המקוון להוראת העברית כשפה נוספת -בקוונה תחילה: קובץ מאמרים מתוך הכינוס הבין

 . אביב: מכון מופ"ת-(. תל192–151) לאוכלוסיות מגוונות בארץ ובעולם

 . תל אביב: בהשתתפות ברית יוצאי בוכרה. ירת שולמיתשתילאיוף, ש' )תשמ"א(.  

 


